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СЦЕНА ПЕРВАЯ


Сцена представляет собой двухуровневое пространство с множеством входов выходов, тайных лазов, люков и т.д. В правой части нижнего уровня сцены расположен стол со всевозможным алхимическим оборудованием – колбы, реторты, какие-то склянки, змеевики и т.д. Пока сцена наполняется светом, все персонажи стоят на верхнем уровне в позах, в той или иной степени иллюстрирующих их характеры и намерения. Через несколько секунд звучит музыка, и персонажи стремительно разбегаются – кто за кулисы, кто «проваливается» в люки и т.д. Через несколько секунд сцена абсолютно пуста. Верхний уровень погружен в темноту. Нижний освещен приглушенным светом, что должно указывать, что дело происходит вечером. За сценой голоса.

САТЛ (за сценой). Послушай, любезный, тебе еще не надоело возводить на меня напраслину? Ну что, что, что ты от меня хочешь? Возьми себя в руки и перестань валять дурака.

На сцену выходят ФЕЙС, одетый то ли швейцаром, то ли официантом, и САТЛ в роскошном халате.
ФЕЙС. Так я по твоему дурак? Возможно, но я не слепой, и вижу, что ты хочешь жирный кусок урвать себе, а нам оставить одни объедки!

САТЛ. Объедки? Ты, не иначе, забыл, как подбирал объедки у дешевых трактиров, как лакомился гнилой свеклой. Ты не побрезговал бы остатками падали, от вида которой даже ворон тошнило.

ФЕЙС. Да, я питался объедками. С тех пор, как добрый господин Лавуит пожалел меня и взял к себе в привратники, я питался объедками, но только с барского стола.

САТЛ. «Пожалел»! А с чьих слов ты «донес» Лавуиту, что его дом собираются ограбить? Кто разыграл попытку ограбления?  Это не он, это я тебя пожалел.

ФЕЙС.  Скажи еще, что ты это сделал исключительно по доброте душевной. Не дури мне голову. А кто тебя, ярмарочного шарлатана, пустил в этот дом? Кто воспользовался отсутствием господина Лавуита по случаю чумы, чтобы ты мог проделывать здесь свои фокусы, надувая не какую-то чернь на ярмарках, а людей, хоть и с куриными мозгами, но почтенных и с толстыми кошельками? Может, предпочитаешь снова напялить свой колпак и предсказывать будущее пьяным оборванцам?

САТЛ. Мне не составило бы большого труда дать знать господину Лавуиту, кто ты есть на самом деле – последний прохвост и ворюга. И глазом моргнуть не успеешь, как тебя выставят пинком под зад. Соскучился по вшам и гнилым ошметкам?

ФЕЙС. А ты, верно, соскучился по тюремной баланде, раз ждешь, пока обманутые тобой дуралеи, наконец, раскумекают и явятся сюда с констеблем.


Появляется  ДОЛ. Она красива, одета в платье знатной дамы..

ДОЛ. Джентльмены, вы не ссоритесь?

ФЕЙС. Может, хоть ты объяснишь ему, что оставаться здесь долее опасно?

САТЛ. А сматываться сейчас, когда нам предстоит взять самый большой куш, глупо.

ФЕЙС. Мне надоело слушать твои сказки о большом куше. Желаю получить свою долю и откланяться.

ДОЛ, которая все это время молча слушала, вдруг весьма фривольным движением, столь не подходящем ее наряду, приподнимает край платья, извлекает из-под подвязки несколько банкнот и швыряет их ФЕЙСУ. 

.


ДОЛ. Хочешь долю? Вот твоя доля. Хватай и убирайся!


ФЕЙС. Это моя доля?!


САТЛ. Бедняга! Он думал, у нас тут горы золота. 

ФЕЙС. Так вы заодно? Да я вас выдам с потрохами. 


САТЛ. Я выдам тебя раньше.


ФЕЙС. Прежде я тебе язык отрежу.


ДОЛ. Уймитесь, вы оба!  Мы долго здесь не задержимся. Но сначала сделаем дело. 


Стук в дверь. Пауза. Стук повторяется.


САТЛ (ФЕЙСУ). Открой.


ФЕЙС. Хватит мне приказывать.

ДОЛ. Да открывай же, увалень! Денежки пришли. 


Более настойчивый стук.


ФЕЙС. Ладно, только если кто-то думает, что меня так же легко надуть, как…


Стук в дверь переходит в грохот. ФЕЙС идет к двери. САТЛ и ДОЛ расходятся в разные стороны. В сопровождении ФЕЙСА входит ДЕППЕР. Это молодой человек, пытающийся выглядеть респектабельным клерком, но это у него плохо получается.  Пиджак сидит на нем кургузо, брюки явно коротковаты, ярко-желтые туфли очевидно не в тон остальному наряду. Для солидности он носит очки, которые то и дело сваливаются у него с носа. Вообще он постоянно что-то роняет, а кейс в его руке то и дело раскрывается, вываливая содержимое на пол. Музыкальная тема ДЕППЕРА. ФЕЙС и ДЕППЕР танцуют, обмениваясь репликами.


ФЕЙС. Господин Деппер! Что-то вы рановато. 


ДЕППЕР. Откровенно говоря, мне было не в мочь терпеть…

ФЕЙС. Нужник там.

ДЕППЕР. Нет, вы не поняли.  (Роняет очки, поднимает их и снова насаживает на нос – все это в танце) Извините… Мне не терпелось узнать решение магистра. Он у себя?


ФЕЙС (хмуро).  Он-то у себя. Но боюсь, вы зря спешили.


Музыка и танец прекращаются. 


ДЕППЕР. Как?!


ФЕЙС. Он полагает, все это немного противозаконно.


ДЕППЕР. Чушь!  Я как-никак помощник адвоката и знаю законы. Вернее, как их толковать в нужном направлении. К тому же…Вот…


Достает бумажник, который тут же раскрывается, и пачка купюр разлетается по полу. ДЕППЕР торопливо собирает их, при этом снова роняя очки.


ДЕППЕР. Вот, взгляните.


ФЕЙС (насмешливо). Кто бы мог подумать! Простой служащий и при таких деньгах.


ДЕППЕР (лукаво). Мой милый Фейс, я действительно простой служащий, бумажная крыса. Но в иных случаях… (подмигивает) простая бумажонка может обернуться неплохим барышом. Как, впрочем, и иные, на первый взгляд, пустяшные услуги.


Протягивает ФЕЙСУ несколько купюр.


ФЕЙС (якобы смягчаясь). Ну что с вами делать? Попробую с ним переговорить, но обещать ничего не могу.


ДЕППЕР. Попробуйте, милый Фейс, уж вы только попробуйте.


ФЕЙС уходит.


ДЕППЕР. Вот сукин сын! Привратник, а гонору, как у генерала. 


Покачивая головой, пересчитывает деньги в бумажнике. Появляется ДОЛ в том же платье богатой дамы., лицо излучает благоговение. Нижеследующий диалог между ДЕППЕРОМ и ДОЛ происходит под музыку и в танце.

ДЕППЕР (кланяется). Сударыня! Самуэль Деппер. Помощник адвоката, к вашим услугам.  


Кланяется, при этом снова роняя очки.


ДОЛ. Сударь, я не могу открыть вам своего имени в силу причин, по которым я здесь нахожусь.


ДЕППЕР. А причины назвать можете? Что привело вас в этот дом?


ДОЛ. Ах, сударь, это не дом, а сказочное царство, и правит здесь добрый чародей.


Выражение лица и пластика  ДОЛ вдруг меняются. Она смотрит на ДЕППЕРА почти с вожделением.


ДЕППЕР (заинтересованно). Вы имеете в виду магистра?


ДОЛ. Он не магистр, сударь, он кудесник. Сударь, вы мне нравитесь. (Льнет к нему, приводя ДЕППЕРА в некоторое смущение). Я вам откроюсь. (Кокетливо) Взгляните на меня. Я молода и, кажется, не дурна собой…


ДЕППЕР. Вне всякого сомненья.


ДОЛ. К тому же, я вдова и наследница не малого состояния.


ДЕППЕР (заинтригованный). В самом деле? Продолжайте.


ДОЛ. Казалось бы, мне оставалось только наслаждаться жизнью. Но…


ДЕППЕР. Но?


ДОЛ. Я не умела любить.


ДЕППЕР. Как это так?


ДОЛ. А вот так. Не умела и все тут. Жизнь с моим покойным супругом была сущим адом. Я не испытывала к нему никаких чувств. А если говорить просто… Я ведь могу говорить с вами запросто, не так ли, сударь? Я его не хотела. И если бы только его одного. Мужчины вызывали во мне отвращение. Поверьте, многие искали моей руки, но всем им я была вынуждена отказать. От одной мысли, чтобы лечь с кем-нибудь из них в постель и… Ну вы понимаете, о чем я говорю.

ДЕППЕР. Понимаю. Очень даже понимаю.

ДОЛ. … Меня тошнило. Это была болезнь. Как мне казалось, неизлечимая. Я безумно страдала. И вот…


ДЕППЕР (нетерпеливо). Что?


ДОЛ. Как безнадежно глупы все те, кто называет это шарлатанством. Он маг! Он волшебник! Он великий врачеватель!


ДЕППЕР. Что он сделал?


ДОЛ. Он излечил меня. Неделю поил настойками из каких-то трав и теперь…


ДЕППЕР. Что же «теперь»?


ДОЛ. Теперь я безумно хочу каждого встречного мужчину. Правда, до сих пор я встречала их только во сне. Мой чародей настаивает, что мне еще рано выходить на люди. Могут де быть всякие осложнения… Но в снах моих я и вижу только мужчин и хочу каждого из них – будь он высок или малого роста, кудрявый или плешивый, старый или молодой… Я безумно хочу вас…


Музыка и танец прекращаются.


ДЕППЕР (слегка ошарашен). Меня?


ДОЛ. А почему бы нет? Или вы мне тоже снитесь?


ДЕППЕР. Нет, я  сон. А в самом деле, почему бы нет?


ДОЛ готова броситься в объятия ДЕППЕРА, но в этот момент входит САТЛ в сопровождении ФЕЙСА. Завидев ДОЛ, САТЛ делает вид, что рассержен..


САТЛ. Голубушка, подобная резвость может вам навредить. Я же сказал, еще как минимум неделю постельный режим.


ДОЛ (с придыханием). Ах, постельный… (ДЕППЕРУ) Милый…


САТЛ. Все, все. Вы же не хотите, чтобы все мои труды пошли насмарку. Немедленно в постель.


ДОЛ. А с ним нельзя?

САТЛ (категорично). Ни в коем случае. Ступайте.

ДОЛ (покорно). Хорошо иду.


Уходит, послав ДЕППЕРУ воздушный поцелуй.


САТЛ (ДЕППЕРУ). Итак, сударь, я вас слушаю.


ДЕППЕР (волнуясь). Уважаемый мэтр. Я столько наслышан о вас и о чудесах, которые вы творите. А то, что я только что видел…Это уму непостижимо! Она права, сударь, вы чародей. Но я также слышал, вы не отказываете в помощи тем, кто попал в беду.


САТЛ. И какая у вас беда?


ДЕППЕР. Видите ли, я служу помощником адвоката и вполне доволен своей работой и жалованьем. Но у меня есть одна пагубная страсть. Я картежник. И, в конце концов, проигрываю все, что удается скопить. Я постоянно в долгах. Это так отравляет жизнь.


САТЛ. И чем же я могу вам помочь? Ссудить вам денег?


ДЕППЕР. Нет, нет. Сейчас я как раз при деньгах. На днях мне повезло, и я выиграл приличную сумму.  Но увы, я знаю, что завтра я опять проиграю все до последнего гроша… Сударь, я действительно в беде. На мое счастье мне повстречался ваш слуга Фейс и кое-что о вас рассказал. И я осмеливаюсь обратиться к вам за помощью. Впрочем, я, может быть, зря трачу ваше драгоценное время. Ведь милейший Фейс должен был ввести вас в курс дела.


САТЛ. Он это сделал. В общих чертах. Вам известно, что за свои услуги я беру плату? Нет, я не жаден до денег, но они мне нужны, чтобы продолжать мои исследования.


ДЕППЕР. Разумеется, сударь. Я готов заплатить. Вот…


Достает бумажник и извлекает из него пачку купюр, снова едва их не рассыпав.


САТЛ. Ну что ж…  Пожалуй, я мог бы избавить вас от этой пагубной страсти.


ДЕППЕР (в отчаянии). Нет, сударь, нет, вы не поняли. Я не хочу избавляться от этой страсти, потому что это единственная страсть в моей жизни.


САТЛ. Тогда чего же вы хотите?


ДЕППЕР. Сударь, от Фейса я узнал, что вы можете изготовить талисман, обладатель которого всегда выигрывает в карты…


САТЛ (бросив суровый взгляд на ФЕЙСА). У тебя слишком длинный язык.


ДЕППЕР. Молю вас, сударь, не отказывайте мне. Вот деньги. Возьмите…


Протягивает САТЛУ пачку банкнот, но тот даже не смотрит на нее. Деньги берет ФЕЙС, пересчитывает их, потом что-то шепчет на ухо САТЛУ. Тот хмурится.


САТЛ. Об этом не может быть и речи.


ДЕППЕР. Но сударь…


ФЕЙС. Господин мой, он и вправду в отчаянии. Только взгляните на него.


САТЛ. Болван! Он ведь пустит тебя по миру.


ФЕЙС. Меня?


САТЛ. Тебя и еще полгорода. Ведь тот, кто играет в карты, не проигрывая, разорит всех и каждого. Пойдет молва. А то, о чем вы меня просите, противозаконно. Рано или поздно всплывет мое имя.  Меня начнут преследовать, я буду вынужден бежать из города, скитаться. А тут…


Бросает недвусмысленный взгляд на печку денег в руке ФЕЙСА.


ДЕППЕР. Я понял сударь. Этой суммы недостаточно. Что ж… Вот перстень. Он мне достался от отца и стоит кучу денег. (Снимает с пальца перстень и протягивает его ФЕЙСУ) И вот еще авторучка «Паркер» с золотым пером.

САТЛ берет у ФЕЙСА деньги, перстень и авторучку, резко поворачивается, чтобы уйти, но напоследок бросает.

САТЛ. Жду вас завтра. (Уходит)

ФЕЙС. Считайте, вам повезло. 

ДЕППЕР. Если позволите, я желал бы осведомиться об этой вдове. Она действительно богата?

ФЕЙС. Баснословно. 

Пауза. ФЕЙС бросает на ДЕППЕРА хитрый, понимающий взгляд

 ФЕЙС. Похоже, я догадываюсь, куда вы клоните, сударь.

ДЕППЕР. Признаться… Я ведь не женат и был бы не прочь… Милый Фейс, вы мой ангел-хранитель. Не согласились бы вы помочь мне и на этот раз?

ФЕЙС (делая вид, что удивлен). Как же я могу вам помочь?

ДЕППЕР. Как я понял, через неделю вдове будет позволено… Как бы это сказать?.. Словом, я хотел бы в течение этой недели иметь возможность видеться с ней.

ФЕЙС (хмурится). Хозяин придет в ярость, коли узнает.

ДЕППЕР. Я не останусь в долгу, уверяю вас. Когда я получу заветный талисман…

ФЕЙС. Вы забудете и про вдову, и про вашего покорного слугу.

ДЕППЕР. Ну хорошо. 

Поднимает с пола кейс, который тут же сам собой раскрывается, вываливая на пол пачки перетянутых лентой банкнот.

ФЕЙС. Что это?

ДЕППЕР. Казенные деньги. Но что мне до них теперь! Ведь через пару дней я смогу возместить любую недостачу.

Поднимает с пола две пачки и протягивает их ФЕЙСУ.

ДЕППЕР. Вот, держите.

ФЕЙС берет деньги, взвешивает их на ладони. Немого поколебавшись, ДЕППЕР добавляет еще одну пачку.

ДЕППЕР. Ну, так что скажете?

ФЕЙС. Приходите завтра в полдень. Я постараюсь все устроить. 

ДЕППЕР. Фейс, вы мой добрый гений.

ФЕЙС. А теперь ступайте сударь. И храни вас Бог.

ДЕППЕР пылко жмет руку ФЕЙСУ и входит.

ФЕЙС (вслед ему). Чтоб ты сдох, ублюдок! 






ЗАТЕМНЕНИЕ







*****

СЦЕНА ВТОРАЯ


Стук в дверь. Освещается верхний уровень сцены. Нижний погружен в темноту. В дверь снова стучат. Появляется ФЕЙС,  открывает дверь и впускает АВЕЛЯ ДЕГГЕРА. Это молодой человек  приятной наружности, но одет он небрежно и более, чем скромно. В руках у него какой-то сверток..

ФЕЙС. А, это ты? Проходи.

ДЕГГЕР (снимает шляпу). Добрый день, сэр.

ФЕЙС. Добрый, добрый. Ну, Авель Деггер, что скажешь хорошего?

ДЕГГЕР. Все, как договорились. Деньги при мне (хлопает себя по карману) Да, и вот еще. Это вам.

Разворачивает сверток,  достает коробку сигар и протягивает ее ФЕЙСУ.

ФЕЙС. Спасибо, Авель. Славный у тебя табачок.

ДЕГГЕР. Спасибо вам на добром слове, сэр.

ФЕЙС тут же раскрывает коробку, берет сигару и, откусив и выплюнув конец, прикуривает, чиркнув спичкой о подошву сапога.

ФЕЙС. Подожди здесь.

ФЕЙС спускается по лестнице на нижний уровень сцены и исчезает в темноте. ДЕГГЕР ищет место, куда можно было бы сесть, садится, достает тонкую сигарку, но, передумав, прячет ее обратно в карман. Сидит, скромно сложа руки на коленях. Звучит музыка и появляется ДОЛ в несколько легкомысленном облачении. Кажется, она слегка под хмельком.

ДОЛ. Какой хорошенький. И молоденький. Ставлю десять монет против одной, что ты еще невинен. И не надоело тебе ходить в девственниках?

ДЕГГЕР (в смущении). Простите, мэм…

ДОЛ. Пока тебе еще не за что просить у меня прощения. И благодарить пока тоже не за что. Но это только пока.

ДЕГГЕР. Мэм, я не совсем понимаю…

ДОЛ. Чего тут понимать? Ты ведь просить пришел, не так ли?

ДЕГГЕР. Да, но…

ДОЛ. А тот, кого ты собираешься просить, сделает все так, как попрошу его я. Понятно?

ДЕГГЕР. Да, мэм.

ДОЛ. Ничего тебе не понятно. Сначала ты должен просить меня, а уж я потом позабочусь, чтобы все было в ажуре.

ДЕГГЕР (после колебаний). Мэм, не могли бы вы…

ДОЛ. Нет, нет. Так не просят. Во-первых, встань, когда разговариваешь с дамой (ДЕГГЕР встает) Вот так. А теперь предложи даме сесть. Ну же, подай руку, увалень ты эдакий!

ДЕГГЕР подает ДОЛ руку, подводит ее к креслу, она садится он.

ДОЛ. Сядь рядом.

ДЕГГЕР садится.

ДЕГГЕР. Мэм… 

ДОЛ. Нет, нет, постой. Дай тебя как следует разглядеть. Подвинься-ка сюда, ближе к свету. Да ты и впрямь совсем еще желторотый. Но знаешь, что я тебе скажу? Тебя ждет великое будущее. Так о чем ты пришел просить?

ДЕГГЕР. Видите ли, мэм, я торгую табаком, и недавно открыл собственную лавку. Но знаете, в наше время все так неспокойно, так непрочно… Того и гляди тебя как-нибудь облапошат…

ДОЛ. Ограбят...

ДЕГГЕР. Ну да, надуют или подожгут или еще что, не приведи Господь. А этот джентльмен… То есть, я имею в виду, ваш друг… Он известен тем, что ему немыслимо везет во всех делах. Намедни мистер Фейс покупал у меня табак…

ДОЛ (насмешливо). Покупал? Хочешь сказать, он с тобой расплатился?

ДЕГГЕР. Ну, не совсем так… Короче, мы разговорились, и мистер Фейс намекнул, что всех своих успехов этот ваш друг достиг… (шепотом) не без помощи ЭТИХ.

Знаком показывает, каких ЭТИХ он имеет в виду. Периодически должна звучать музыкальная тема «ЭТИХ».

ДЕГГЕР. Ну понимаете? ЭТИХ!
В это время освещается нижний уровень сцены. Там в глубоком кресле сидит САТЛ. В руке у него стакан виски. Он слушает разговор, происходящий наверху.

ДЕГГЕР. Ну, вот я и подумал, не поделится ли он со мной парой-тройкой своих секретов. Или замолвит за меня словечко перед ЭТИМИ. А мистер Фейс сказал, что это не исключено. Но придется раскошелиться, потому как хоть у его хозяина денег куры не клюют…

ДОЛ. За удовольствие все равно надо платить, так? 

ДЕГГЕР. Совершенно верно, мэм, у него де такой принцип. Поэтому я здесь…

ДОЛ. Ну что ж, ты правильно поступил, малыш. Не зря ведь я предрекла тебе великое будущее.

ДЕГГЕР. Какое будущее?

ДОЛ. Он тебе скажет.

Появляется ФЕЙС.

ФЕЙС. Пошли. Тебя ждут.

ДЕГГЕР встает, делает движение, чтобы последовать за ФЕЙСОМ, потом несколько секунд неловко топчется на месте и протягивает руку ДОЛ.. Та со смехом берет его руку и втроем они спускаются вниз по лестнице.

ДЕГГЕР (кланяясь). Добрый день, сэр.   

Не отвечая на приветствие, САТЛ несколько секунд пристально всматривается в лицо ДЕГГЕРА, потом обращается к ДОЛ.
САТЛ. Ты была права, детка, его ждет большое будущее.

ДЕГГЕР (в смущении). Вы все слышали?

САТЛ. Я всегда все слышу и даже вижу. (Чуть насмешливо) Разумеется, не без помощи ЭТИХ.

ДЕГГЕР (торопливо). Видите ли, сэр, я торгую табаком…

САТЛ. Меня это не интересует. Во-первых, я не курю и другим не советую. И когда ты достал сигарку, но потом передумал и убрал ее, я сразу почувствовал к тебе расположение.

ДЕГГЕР. Спасибо, сэр.

САТЛ. Итак, ты открыл лавку и хочешь сделать ее прибыльной и оградить от всяческих напастей, так?

ДЕГГЕР. Точно так, сэр.

САТЛ. Ну это дело пустяковое.  Я составлю список всего, что нужно. Добудешь без труда. Минеральные соли, уксус, мышьяк, купорос, ртуть, щелочь, серебро…

ДЕГГЕР. Я все достану.

ФЕЙС. Главное серебро. Его понадобится много.

САТЛ. Этот малый немного туповат, но в данном случае он прав. Серебра нужно много.

ДЕГГЕР. У нас есть фамильный сервиз…

САТЛ. Детали мены не интересуют. Я сделаю такой раствор, от которого даже чума будет шарахаться от твоей лавки. Зато от покупателей не будет отбою.

ДЕГГЕР. Не знаю, как вас благодарить, сэр.

ФЕЙС. Не знаешь? 

ДЕГГЕР. Ах да…

Достает из кармана тряпочку, в которой замотаны деньги и драгоценности. Протягивает все это САТЛУ.

САТЛ. Драгоценности, конечно, ворованные.

ДЕГГЕР. Да… То есть, не совсем, сэр. Я взял их из шкатулки моей матушки. Последние годы перед своей кончиной она ни разу их не надевала, и думаю, вовсе про них забыла.

САТЛ. Это естественно. Что еще?

ДЕГГЕР. Сэр?

САТЛ. Это все, чего ты хочешь? Предел твоих желаний?

ДЕГГЕР. Ну… сэр, если бы вы исполнили мою просьбу, я был бы совершенно счастлив.

САТЛ. Уверяю тебя, ты ошибаешься. И месяца не пройдет, как ты захочешь большего. И предел этим желаниям никогда не наступит. Я вижу это по твоим глазам. Поэтому тебя ждет великое будущее. Не пытайся ограничить свои желания – это так же бесполезно, как отказаться от пищи и питья. Конечно, есть недоумки, которые сознательно морят себя голодом и не пьют ничего крепче колодезной воды. Но ты явно не из их числа. Согласен?

ДЕГГЕР. Пожалуй, сэр, вы правы. 

САТЛ. Я всегда прав. Ты желаешь поиметь эту красотку? Так поимей ее. Или ты боишься меня? Напрасно. Я не свожу счеты с молокососами. Наоборот, мне приятно видеть, как молокосос преображается в мужчину. (Протягивает ему стакан с виски) Пробовал когда-нибудь?

ДЕГГЕР. Да… Но  это было давно. Я был совсем ребенок. Сказать по совести, сэр, мне не понравилось. А теперь…

САТЛ. Теперь это противозаконно, да? А то, что я пообещал сделать для тебя, разве это в ладах с законом? Но я не боюсь. Знаешь, почему ЭТИ всегда на моей стороне? Потому что я не боюсь. Они могли бы стать и на твою сторону, но ты, я вижу, малость трусоват.

ДЕГГЕР. Я не трус.

САТЛ (показывает на стакан). Вот это и есть то главное снадобье, что тебе нужно. Выпей!

ДЕГГЕР послушно делает глоток.

САТЛ. Еще. До дна.

ДЕГГЕР пьет до дна.

САТЛ. Ну как? Теперь ты не боишься нарушить закон?

ДЕГГЕР. Нет, сэр.

САТЛ. Это зелье сделает тебя богатым и сильным. Но это будет лишь первой ступенькой на твоем пути к возвышению. Немыслимому возвышению. Я не могу сказать тебе, в чем выразится твое величие. Оно еще в тумане. Но я уже могу разглядеть кое-какие очертания. Добудь зелье. Не знаю, как ты это сделаешь, но ты его добудешь. Тайно торгуя им, ты разбогатеешь в одночасье. Разумеется, я буду брать с тебя процент, но согласись – это справедливо.

ДЕГГЕР. Конечно, сэр.

САТЛ. Молодец. Верь мне, пройдет немного времени, и ты овладеешь многими премудростями, возможно, даже превзойдешь меня. Главное – вырваться вперед. Не плестись в хвосте вместе со всеми, а вперед! Помни, мой мальчик, законы устанавливают те, кто так же как и все страдают от запоров и недержания мочи, кто жаждет успеха у женщин, не имея на то никаких оснований, кто однажды перепил, да так, что его потом еле откачали, и он поклялся в рот не брать хмельного. Законы запрещают то, что недоступно их создателям. Плюнь на них. Они не люди, а людишки. Взгляни на эту женщину (кивает на ДОЛ). Она тебе нравится? Так бери ее. Ну что ты вылупился на меня? Бери, она твоя…

Что-то быстро пишет на листке бумаги, в то время как ДЕГГЕР и ДОЛ «общаются» на языке взоров и жестов.

  САТЛ.  Вот все, что необходимо для приготовления снадобья. Принесешь все завтра, а она (кивает на ДОЛ) будет тебя ждать. А теперь ступай, но прежде попрощайся с дамой.

ДЕГГЕР. До свидания, мэм.

САТЛ. Да нет так. (ДОЛ) Покажи ему.

ДОЛ медленно подходит к ДЕГГЕРУ, обнимает за шею и крепко и долго целует его в губы. (музыка)

ДЕГГЕР. О, мэм…

САТЛ. Вот это другое дело. Фейс, проводи.

ФЕЙС поднимается по лестнице. За ним,слегка  пошатываясь, следует ДЕГГЕР. ФЕЙС открывает дверь, и ДЕГГЕР уходит.

САТЛ (довольный собой). Ну как? Лихо, а?

ФЕЙС (спускаясь по лестнице). А ты не перегнул палку?

САТЛ. Чем мы занимаемся? Надуваем всяких олухов.  Это выгодно, не спорю, но немного скучно. В своей глупости люди так похожи друг на друга. Глупость может менять окраску, одежды, манеры, но суть ее всегда одна. Соблазн. В миг обрести огромное богатство – абсурд, но до чего соблазнительно! Мы слуги его величества соблазна. Так раз уж мы не верим в Бога, то почему бы ради собственной потехи не послужить дьяволу? Вы не согласны?..





ЗАТЕМНЕНИЕ





    * * * * *

         СЦЕНА ТРЕТЬЯ

Освещается нижний уровень сцены. Там САТЛ за своим алхимическим столом. Появляются ФЕЙС и ДОЛ.. САТЛ выглядит усталым и одновременно пребывающим в каком-то безумном возбуждении. Он весь в поту, глаза вытаращены.Он немедленно принимается за работу – переливает жидкости из одного сосуда в другой, бормоча при этом. «Так! А теперь еще немного…» Берет пакетик с какой-то эссенцияю и высыпает ее в большую колбу. ФЕЙС и ДОЛ внимательно наблюдают за ним..

САТЛ. Нет! Быть того не может!

ФЕЙС. Чего это ты комедию ломаешь? Тут все свои.

САТЛ. Не может быть! Не может быть!

ДОЛ. Да что «не может быть»? Ты подцепил чуму?

САТЛ. Вы все равно не поверите.

ФЕЙС. Тебе? Никогда.

САТЛ. Я столько лет дурил людям голову, будто  могу добыть философский камень…

ФЕЙС. Еще бы! На это ты мастак.

САТЛ. И вот, кажется, доигрался.

ДОЛ. О чем ты?

САТЛ. Я ДОБЫЛ ФИЛОСОФСКИЙ КАМЕНЬ!
ФЕЙС. Он пьян. Я же вижу, руки трясутся. Впрочем, может оно и к лучшему. Мы ждем нашего самого дорогого гостя – досточтимого господина Маммона. Учитывая, что именно он главный соискатель философского камня, нынешнее угарное состояние нашего магистра более чем кстати.

ДОЛ. Сатл?..

САТЛ. Смотри! Смотрите вы оба! Вот свинец. Вот я добавляю немного магния, мелко нарезанный винный корень, теперь серу…

ФЕЙС. Не забудь про свиной помет.

САТЛ. И вот еще эта эссенция. Черт возьми, я совершенно не помню, из чего она состоит… Вот!

ФЕЙС. Что?

САТЛ. Что ты видишь на дне колбы?

ДОЛ. Маленький кусочек металла.

САТЛ. Какого он цвета?

ДОЛ. Желтого.

САТЛ. Он похож на свинец?

ФЕЙС. Вроде нет.

САТЛ. На что же он похож?

ДОЛ. На золото.

САТЛ. Ага!

ДОЛ. Но он только похож на золото. Нужно еще доказать, что это золото настоящее.

САТЛ. Прежде я просто покрывал кусок свинца позолотой. Естественно, за счет и без ведома заказчика, и говорил, что это уже почти готовый философский камень. Что осталось последнее усилие. Но в этот раз не было никакой позолоты.

ФЕЙС. Ты уверен?

САТЛ. Уверен.

ФЕЙС. А сколько ты выпил, пока морочил голову молодому лавочнику?

САТЛ пропускает замечание ФЕЙСА мимо ушей
САТЛ. Возможно, я схожу с ума… Помните, я тут давеча обмолвился, что раз мы не верим в Бога, почему бы не послужить дьяволу? А что если и он клюнул?

ДОЛ. Кто он?

САТЛ. Дьявол.

ФЕЙС. Тебе удалось надуть дьявола? (к ДОЛ) У него точно с головой не в порядке.

САТЛ. Нет, послушайте. Бога не проведешь – это ясно. Но дьявол… Он ближе к человеку, чем Бог. Назовите мне хоть одно свойство дьявола, которого не найдешь в человеке. Ведь чем мы собственно занимались все это время? Доказывали, что человек произошел не от Бога, а от дьявола. Бог злился, а дьявол потешался. И, в конце концов, поверил, что мы действительно работаем на него. И вот результат… Смотрите!

САТЛ извлекает кусочек желтого камня из колбы и специальным молотком разбивает его на части.

САТЛ (торжествующе). Вот! Извольте убедиться.  Он желтый, как снаружи, так и изнутри.

ДОЛ. Но это еще не доказывает, что это именно золото.

САТЛ. Сейчас проверим.

Проводит какой-то химический анализ. Потом медленно опускается на пол.

ДОЛ. Что?

САТЛ (обречено). Это золото… 

Его охватывает приступ истерического смеха. Он начинает бешено приплясывать вокруг стола под музыку (что-нибудь на тему «золото» или “gold”) , подхватывает ДОЛ, заставляя ее тоже кружиться в танце. ФЕЙС скептически наблюдает за ними. Наконец, запыхавшиеся САТЛ и ДОЛ прекращают танец. Умолкает и музыка.

ФЕЙС. Хотелось бы быть уверенным, что ты сможешь проделать подобное еще раз. А то как бы не вышло, что не мы охмурили дьявола, а он нас. (САТЛУ) Вот ты сказал, что не помнишь, из чего состоит какая-то там эссенция. 

САТЛ. Конечно, не помню. Я ведь смешивал все, что было под рукой. Да откуда мне было знать…

ФЕЙС. Во всяком случае с помощью этого слитка необходимо добыть как можно больше золота, не важно каким способом.

Стук в дверь.

ФЕЙС. А вот и золото.

ДОЛ. Маммон! 

ФЕЙС. Собственной персоной. .

Нижняя часть сцены погружается в темноту. Верхний уровень освещается. ФЕЙС торопливо бежит вверх по лестнице, открывает дверь и впускает МАММОНА и СЕРЛИ МАММОН – респектабельный джентльмен, о чем можно судить как по костюму, так и по комплекции. СЕРЛИ, напротив, худощав, желчен, одет легкомысленно, но по моде. ФЕЙС изображает крайнюю степень волнения.

ФЕЙС. Я сейчас. Секунду… (убегает)

МАММОН. Дорогой Серли.  Вы еще сравнительно молодой человек, а мыслите, как какой-нибудь старый рутинер. Ведь существует столько свидетельств, что это никакое не шарлатанство, а наука. Пусть не совсем обычная, пусть опровергающая многие общепринятые представления о материи и духе, но все-таки наука. Подумайте, какой-нибудь неандерталец был убежден, что огонь возникает в результате колдовства. А сегодня это вполне научно обоснованное явление. В конце концов, есть масса книг, убедительно доказывающих…

СЕРЛИ (перебивает). Да пробовал я читать эти книги. Сплошная абракадабра. Через каждое слово латынь. Да если бы еще латынь. Я раз не поленился, взял словарь. В книге написано “Fimus equinus, balnei, cineris”. Переводится. «Конский помет, бани, пепел». Бессмысленный набор слов. Я уж не говорю про всякие там «медленное пламя Атанор», «Солюцию,  петрификацию, аблюцию»… А как вам «ниппердолингинец» в купе с «хризопопеей», да «панфизика» со «спагирикой» на десерт?

МАММОН. Для журналиста, Серли, вы на редкость не любознательны.

СЕРЛИ. О нет, дорогой Маммон, я как раз очень любознателен, и мне крайне любопытно знать, как эти шарлатаны умудряются окрутить нормальных людей?

МАММОН. Опять вы за свое – «шарлатаны». А что вы скажете о Священном писании? А древние индийские рукописи? А египетские манускрипты?

СЕРЛИ. При чем здесь это?

МАММОН. Там сплошь одни иносказания. И правильно. Что ж вы хотите? Чтоб полуграмотный школяр мог постичь всю глубину откровений великих мыслителей и пророков? Не пройдя путь, который должен пройти каждый, кто жаждет приблизиться к истине?

СЕРЛИ. Все это демагогия. Но вот что мне действительно любопытно. Вы, Маммон, богаты, как крез. На кой ляд вам этот философский камень? Какой смысл преумножать богатства до бесконечности?

МАММОН. И вновь вы мыслите косно, Серли. Мне преумножать мои богатства действительно ни к чему. Но разве мало в этом мире людей, кому они пришлись бы весьма кстати? Подумайте о школах, детских приютах, академиях искусств, о выдающихся индивидуумах, которым лишь скудость средств не позволяет в полной мере осуществить свои таланты. Да мало ли примеров!

СЕРЛИ. Ну конечно,  были бы деньги, а на что их потратить всегда найдется.

МАММОН. Хотите быть циником, Серли, а ведь в сущности, вы правы. Вы просто искажаете смысл собственных речей… Но кажется, я вижу Фейса. 

По ступенькам лестницы торопливо взбегает ФЕЙС. 
ФЕЙС. Господа, к великому сожалению магистр вас сейчас принять не сможет.

МАММОН. А что случилось? Уж не заболел ли он часом? Проклятая чума!

ФЕЙС. Нет, нет, магистр здоров. Он просил вас набраться терпения и подождать его здесь. Будьте, как дома. Сейчас вам подадут закуски и вино.

СЕРЛИ. Вино, конечно, омолаживающее?

ФЕЙС (изображая удивление). Как вы догадались?..

ФЕЙС уходит.

МАММОН. Ну что же, подождем…





ЗАТЕМНЕНИЕ





* * * * *







       СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ

Та же мизансцена. Очевидно, впрочем, что время ожидания затянулось. В той же мере затянулось и вынужденное застолье. МАММОН и СЕРЛИ оба слегка пьяны. Время от времени появляется ФЕЙС, делая успокоительные жесты. дескать он вас примет с минуты на минуту.

МАММОН. Послушайте, Серли, а почему бы вам не вести  хронику добрых дел, которые я намерен осуществить с помощью философского камня? Я бы платил вам много больше, чем вы получаете в вашей газете.

СЕРЛИ. То есть стать кем-то вроде учетчика благих деяний? «Господин Маммон за собственный счет построил приют для незаконнорожденных детей», «господин Маммон выложил кучу золота на строительство дома призрения для престарелых карманников»… Так что ли? Нет уж, слуга покорный! Мне платят за то, что у меня длинный нос, который я умею совать куда не следует, и за удивительный нюх, коим сей нос обладает.

МАММОН. Этот ваш дивный нос почему-то всегда повернут в одном и том же направлении. Неужели вам не о чем писать, кроме как об этой чертовой чуме?

СЕРЛИ. Потому что чума уносит тысячи жизней.

МАММОН. Вы в этом уверены?

СЕРЛИ. Не понимаю…

МАММОН. Ну допустим. Но ведь кто-то же выздоравливает. Почему вы не пишете о них? Почему смерть купца или политика более важное событие, чем чудесное выздоровление какого-нибудь бедолаги из трущоб? Купец за баснословные деньги выписывал лекарства из-за границы и все равно отправился на тот свет, а у этого нищего не было за душой ни гроша, а он взял и выздоровел, и теперь опасность заразиться ему не грозит.  А вам не приходило в голову, что чума сама себя воспроизводит?

СЕРЛИ. Как это?

МАММОН. Благодаря молве. А главные распространители дурной молвы это как раз такие, как вы.

СЕРЛИ. Так я по-вашему распространяю чуму?

МАММОН. В известном смысле, да.

Пауза. СЕРЛИ пытается осмыслить услышанное.
СЕРЛИ. Коль скоро речь зашла о чуме… Вот вы, Маммон, человек исключительно богатый. Так почему бы вам не потратить часть ваших средств на благоустройство тех же чумных бараков и прочие благотворительные цели? Не дожидаясь, пока ваш ученый маг снабдит вас философским камнем.

МАММОН. А с какой стати я должен это делать? Мои богатства – плод моего труда или труда моих предков, что в сущности, одно и то же. Другое дело философский камень…

СЕРЛИ. Что-то мне не верится, что обретя этот камень, в чем я, впрочем, тоже сильно сомневаюсь, вы не придумаете какую-нибудь теорию, согласно которой благотворительностью должен заниматься кто угодно, только не вы. Скажете, например, что за получение камня заплатили из собственного кармана, а по сему он по праву принадлежит вам и только вам. Или вообще ничего никому не скажете, а просто будете почивать на горах золота.

МАММОН. Я ведь сказал вам, что золотые горы, на которые я не в силах вскарабкаться, мне ни к чему. А вот вы, Серли,  не верите в философский камень не потому, что сомневаетесь, а потому что не хотите, чтобы он был создан. Философский камень оставит вас и таких как вы без работы. Ведь о благоденствии вы писать не хотите и не умеете.

СЕРЛИ. Всеобщего благоденствия никогда не будет.

МАММОН. Это почему же?

СЕРЛИ. Бог не допустит. Как это так, понимаете, все благоденствуют, а Он здесь не причем?!

Появляется ДОЛ. Такое впечатление, что она за это время перерыла весь театральный гардероб. Ее одеяние представляет собой причудливое сочетание костюмов из разных спектаклей. Впрочем, причудливый наряд ее вовсе не портит.

МАММОН. Это еще что за явление?

СЕРЛИ (про себя). А она милашка.

МАММОН. Вы посетительница или живете здесь?

ДОЛ. В данный момент я царица фей.

СЕРЛИ. Все ясно (крутит пальцем у виска).

ДОЛ. Нанялась сюда кухаркой. Но этот колдун наплел мне всякой ерунды об ином моем предначертании и начал проделывать со мной всякие фокусы. Я стала менять, как он это он там говорил… Воплощения. И Господи, кем я только не была! К примеру, прошлый раз я была Марией Шотландской, причем уже после того, как ей отрубили голову.

СЕРЛИ. Маммон, вы только послушайте, что она несет!

МАММОН. Нет, это вы послушайте, Серли! И оглянитесь вокруг. Вы думаете, я вас в балаган привел. Вы не просто циник, мой милый, вы пошлый циник. У вас воображения ни на грош. И как это вы еще умудряетесь что-то сочинять. Когда вы последний раз были в музее? Вы видели, как люди часами стоят перед одной картиной. Кто они по-вашему? Идиоты? А автор картины - шарлатан? Искусство творит чудеса. Почему же вы считаете, что наука не может делать то же самое? Я неоднократно беседовал с магистром и убедился в его несомненной учености. Но не только в ней. Главное – для него не существует границ возможного. А вы, Серли, не видите дальше вашего носа, хоть он у вас и длинный. Если эта дама  (кланяется ДОЛ) говорит, что она царица фей, значит, она царица фей. Ну конечно, вы скажете, что никаких фей нет и быть не может. Скажите, Серли, вам снятся сны? Согласитесь, в снах происходит много странного. Но где граница между сном и явью? Я уверен, магистр доказал опытным, заметьте, опытным путем, что этой границы вовсе не существует. И вот перед вами результат…

ДОЛ. Сигаретки не найдется?

СЕРЛИ, несколько ошарашенный монологом МАММОНА протягивает ДОЛ сигарету.

ДОЛ. Мерси.

СЕРЛИ. Послушайте, Маммон, зачем вам этот философский камень. Попросите у него какого-нибудь порошка. Нюхнете разок, и вот вы уже и Ротшильд, и Рокфеллер вместе взятые. (к ДОЛ) А интересно, миледи, как оно выглядит, это ваше царство?

ДОЛ. Оно прекрасно. Только очень маленькое.  Вмещается в спичечный коробок.

СЕРЛИ. С трудом воображаю вас, влезающей в спичечный коробок.

МАММОН. Вот-вот, чего вы начисто лишены, так это воображения.

ДОЛ. Говоря по совести, мне там изрядно надоело. Все очень красиво, но жить совершенно невозможно из-за бесконечных дрязг.

СЕРЛИ. Что еще за дрязги?

ДОЛ. Дело в том, что место царицы одно, а претендентов множество. Впрочем все равно завтра он найдет для меня это самое… иное воплощение.

СЕРЛИ. Миледи, вы не разгневаетесь, если я попрошу вас еще немного побыть в этом воплощении?

ДОЛ. Зачем?

МАММОН (со смехом). Зачем, зачем! Понравились вы ему – вот зачем. Но вы ему не верьте, потому что он не верит, что вы есть.

ДОЛ. Не знаю, не знаю, это колдуну решать.

Появляется ФЕЙС.

ФЕЙС. Он уже идет.

По лестнице поднимается САТЛ. Его зримо разрывают два чувства. С одной стороны, он мошенник, собирающийся облапошить очередного богатого «лопуха», а с другой он ощущает себя человеком, открывшим философский камень.

САТЛ. Привет, привет, друзья мои! Простите, что заставил вас ждать. Но причина настолько серьезна… Впрочем, вы сейчас сами убедитесь.

МАММОН. Дорогой магистр, позвольте представить вам моего друга Серли.

САТЛ (неприветливо). Я очень рад. (к ДОЛ) А вы, миледи, что здесь делаете? Кто вам позволил покинуть пределы вашего царства?

ДОЛ. Мудрейший, меня свергли.

САТЛ. Чушь! Отправляйтесь немедленно обратно. Я  обо всем договорюсь.

СЕРЛИ. Уважаемый… магистр, нельзя ли, чтоб миледи осталась? Хоть ненадолго.

САТЛ (подозрительно косясь на СЕРЛИ и ДОЛ). Это исключено. Ее пребывание здесь может самым пагубным образом сказаться на результатах моего опыта и на ее здоровье тоже. (Меняет тон) Впрочем, я рад, господин Маммон, что вам представилась возможность познакомиться с миледи. Она так много о вас расспрашивала.

МАММОН. В самом деле?

САТЛ. Я сам собирался вас познакомить. Но сейчас не время. Отправляйтесь, ваше величество.

СЕРЛИ. Я провожу вас.

САТЛ. Это невозможно. Сейчас она уменьшится в размерах так, что станет не видна человеческому глазу.

МАММОН (со смехом). Для Серли это не помеха. У него удивительно зоркий глаз и тонкий нюх.

ДОЛ уходит. СЕРЛИ следует за ней. САТЛ делает едва заметный знак ФЕЙСУ, тот понимающе кивает и тоже уходит.

МАММОН. У вас сегодня очень странный вид, магистр. Вы чем-то взволнованы?

САТЛ. Мое волнение ничто в сравнение с тем, что через секунду испытаете вы. Это даже хорошо, что ваш приятель убрался. Он был бы здесь лишним.

МАММОН. Вы меня заинтриговали.

САТЛ. Вот! (разжимает кулак) Смотрите!

МАММОН. Что это?

САТЛ. Не видите? Золото!

МАММОН. Золото?

САТЛ. Полученное искусственным путем!

МАММОН. Быть того не может!

САТЛ. Вы мне не верите?

МАММОН. Так это он?! Философский камень!

САТЛ (торжествующе). Да!

МАММОН. Вам удалось?

САТЛ. (с еще большим торжеством). Да!!!

МАММОН. Я знал, что вкладываю деньги не в пустую затею. Послушайте, великий доктор, для начала мне бы фунта два-три…

САТЛ. Не торопитесь. Пока что это единственный образец.

МАММОН. Так пусть их станет тысяча, черт возьми!

САТЛ. Это не так просто. Не мне вам объяснять, сколь долог путь от опытного образца до массового производства. Ведь придется…

МАММОН. Можете не продолжать. Вам нужны деньги. Милый мой, это не проблема. Теперь, когда я собственными глазами видел… Назовите сумму.

САТЛ берет карандаш и быстро пишет на листке бумаги.

МАММОН (слегка поморщившись). Завтра вы их получите. А за сим не смею больше занимать ваше драгоценное время. 

САТЛ. Благодарю вас, господин Маммон.

МАММОН. Вы даже не представляете, какая это радость – верить в чудо, и какое наслаждение убедиться в своей правоте.

Появляется ФЕЙС.

ФЕЙС. Ее нигде нет.

САТЛ. Черт!

ФЕЙС. Брось. Ну шлюха подцепила себе очередного хахаля. Скажи лучше, Маммон дал денег?

САТЛ. Обещал завтра.

ФЕЙС. Отлично. А знаешь, я ни в жизнь не поверю, что бывший фигляр создал философский камень.

САТЛ. Что ты этим хочешь сказать?

ФЕЙС. А то, что если ты пытался нас надуть, то это был не самый лучший твой фокус. Но если золото действительно добыто, как ты говоришь, «искусственным путем», то это золото наше общее. Тут явно не обошлось без черта, а перед чертом, как и перед Богом, все равны. Философский камень принадлежит нам троим. Или двоим, если эту шлюху прирежут сегодня ночью где-нибудь в подворотне.

САТЛ (злобно). Или если…

ФЕЙС. Что «если»?

Оба одновременно выхватывают ножи.  Звучит музыкальная тема поединка. ФЕЙС первым убирает нож, музыка прекращается.

ФЕЙС (первым убирает свой нож). Совсем рехнулся. Куда тебе! Ты пикнуть не успеешь, как станешь подбирать с полу свои вонючие кишки. Запомни раз и навсегда. на этом судне капитан не ты.

САТЛ (злобно). Хорошо. Согласен быть коком. Только не обессудь, если пища окажется слишком острой для твоего желудка.

ФЕЙС. Грозишься? Да даже если вознамеришься приготовить яд, то толку от него будет не больше, чем от твоего ярмарочного колпака. Сам первый и скрючишься от поноса.

САТЛ. Увидим.

ФЕЙС. Я увижу, а ты вряд ли.

Снова звучит музыкальная тема поединка. САТЛ и ФЕЙС стоят друг напротив друга, тяжело дыша от злобы. Появляется ДОЛ в том же наряде.

ДОЛ. Не откажите в любезности, джентльмены, перережьте друг другу глотки.

ФЕЙС. Не дождешься.

Убирает нож. САТЛ делает то же самое.

САТЛ. Уже ночь и я чертовски устал. Но я должен работать.

ФЕЙС. Слыхали? Он сказал «работать»! Труженик ты наш. Даже представить себе не могу тебя за работой.

САТЛ. Философский камень…

ФЕЙС. А по мне так черт с ним с этим камнем. Лишь бы Маммон в него верил и не скупился.

САТЛ. Ты думаешь, философский камень это только богатство?

ФЕЙС. А что же еще?

САТЛ. Это власть.

ФЕЙС (подумав). Тебе это нужно?

САТЛ. Как знать…

ДОЛ. Да, Сатл, ты был прав. Соблазн! Никто не в силах ему противостоять. Даже ты.

С улицы доносится какой-то невнятный шум – то ли шум ветра, то ли голоса людей…
САТЛ. Что там происходит?

ФЕЙС. Какая разница? Лично я иду спать. А ты ступай, работай.

ДОЛ. Пожалуй, я тоже прилягу. Чувствую, завтра будет трудный день.

ФЕЙС и ДОЛ уходят. САТЛ остается на сцене один. Шум на улице не утихает. 





ЗАТЕМНЕНИЕ





   * * * * *





СЦЕНА ПЯТАЯ 

Нижний уровень сцены освещен и представляет улицу. Верхний уровень затемнен. По прежнему на отдаление слышен невнятный шум. На улице АНАНИЯ и БДИТЕЛЬНЫЙ ПРИХОЖАНИН.

ПРИХОЖАНИН. Говорю вам, ваше преподобие, в этом доме творятся нехорошие вещи. Не удивлюсь если… Нет, даже произнести боюсь.

АНАНИЯ. Не бойся, сын мой, ведь ты говоришь со слугой Божьим.

ПРИХОЖАНИН. Мне кажется, этот дом дал приют дьяволу.

АНАНИЯ. Что дало тебе повод для подобных мыслей?

ПРИХОЖАНИН. Чума…

Пауза

АНАНИЯ. Что?

ПРИХОЖАНИН. Чума. А вы прислушайтесь…

Более отчетливо слышны возгласы, пение, смех.

АНАНИЯ. Где это?

ПРИХОЖАНИН. Похоже в чумных бараках. Там веселятся, пьют вино, устраивают представления. И все это во время чумы!

АНАНИЯ. Ты сам видел?

ПРИХОЖАНИН. Не только я один.

АНАНИЯ. А причем здесь этот дом?

ПРИХОЖАНИН. Проклятая чума не отступает, несмотря на все усердие, с каким мы молимся. Вряд ли найдется еще город на земле, где жители были столь благочестивы и богобоязненны. Но теперь помимо заразы в них вселяется еще и безумие. И все это можно объяснить лишь тем,  что существует место, где нашел  пристанище сатана. Как известно, высочайшим распоряжением по случаю чумы закрыты все дома терпимости. А я меж тем видел в окнах дома женщин, разных женщин, чьи наряды не вызывали сомнения в роде их занятий.

АНАНИЯ. Я право не могу поверить, что достойнейший господин Лавуит мог допустить такое в своем доме.

ПРИХОЖАНИН. В том-то и дело, что на время чумы господин Лавуит покинул город.

АНАНИЯ. Ах, вот оно что…

ПРИХОЖАНИН. Скажу вам больше, ваше преподобие, у меня есть подозрение, что в этом доме противозаконно играются… Ах, ваше преподобие…

АНАНИЯ. Говори.

ПРИХОЖАНИН. Всякие непристойные пьесы…

Пауза

АНАНИЯ. Ну что ж, если предстоит сразиться с дьяволом, то это долг служителя церкви. Я сегодня же побываю в этом доме.

ПРИХОЖАНИН. Мне достоверно известно, что господин Маммон сегодня, выпивая, чем кстати тоже нарушал закон, говорил что-то такое о философском камне.

АНАНИЯ. Здесь пахнет алхимией, а она – враг святой церкви. Господин Маммон человек достойный, но и достойнейшие порой не в силах устоять перед дьявольским искушением. Благодарю тебя, сын мой.  И не теряй бдительности. (Торжественно) Наступает час решающей битвы. 

ПРИХОЖАНИН целует АНАНИИ руку, и они расходятся в разные стороны. Возгласы, смех, звуки музыки, пение нарастают.




ЗАТЕМНЕНИЕ



КОНЕЦ ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ




ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Освещается верхний уровень сцены. ФЕЙС, САТЛ и ДОЛ спят. Сон их беспокоен. САТЛ спит, уронив голову на стол и то и дело просыпается и ищет глазами кусок золота, дабы убедиться, что философский камень ему не приснился.. ФЕЙС, не просыпаясь, то и дело выхватывает из-под подушки нож. ДОЛ то издает звуки, словно ей снится эротический сон, то начинает пьяно смеяться во сне, то вдруг затихает с блаженной улыбкой на лице. Слышится какое-то поскребывание. Первым просыпается ФЕЙС и быстро встает. САТЛ и ДОЛ тоже просыпаются, но делают вид, что спят.  ФЕЙС, кряхтя, идет в угол сцены и поднимает крышку потайного хода. Через несколько секунд появляется ДЕППЕР. 
ДЕППЕР. Ха-ха-ха! Вообразите, милый Фейс, вчера я проиграл все казенные деньги. Ха-ха-ха!

ФЕЙС. Тс-с! (шепотом) Не дай Бог, разбудите его. Если он прознает, то вместо талисмана получите пару оплеух и пинок под зад. Да и мне  не поздоровится. Черт меня дернул связаться с вами, сударь.

ДЕППЕР (напуган и тоже говорит шепотом). Понимаете, не удержался и сел играть. Ну и продулся в пух и прах. В другой раз, я бы, наверное, повесился, но теперь, после того, как имел возможность убедиться в могуществе вашего господина, я едва сдерживал смех, глядя на моих партнеров. Как то они запоют завтра, - думал я. А потом мне стало немного грустно.

ФЕЙС. Грустно? С чего бы это?

ДЕППЕР. Видишь ли, Фейс, я подумал, что мне уже никогда не испытать того азарта, отчаяния, переходящего в надежду и наоборот, того трепета, который испытывал во время игры, уповая не на талисман, а на одну лишь фортуну.

ФЕЙС. Не переживайте. Когда у вас не хватит карманов, чтобы упрятать все выигранные вами деньжата, грусть пройдет. А сейчас я предложу вам превосходное успокоительное. Следуйте за мной. Только тихо.

На цыпочках они идут в ту часть сцены, которая обозначает спальню ДОЛ. ФЕЙС пропускает ДЕППЕРА через полупрозрачную занавеску

ФЕЙС. Ну, сударь, удачи вам.

Едва ДЕППЕР приближается к постели ДОЛ, та начинает сладострастно стонать. Не дав ему даже раздеться, притягивает его к себе. Стоны ее переходят в крик, потом в какой-то дикий вой. САТЛ делает вид, что просыпается. Нарочито громко кричит. 

САТЛ (кричит). Что, черт возьми, происходит?! Я всю ночь глаз не сомкнул, чтобы успеть приготовить талисман для этого прощелыги картежника. И вот теперь, когда мне удалось выкроить часок, чтобы немного подремать, меня будят столь беспардонным образом. Фейс!  Где ты, скотина?!

ФЕЙС на цыпочках устремляется в «спальню» ДОЛ, отодвигает занавеску.

ФЕЙС. Сударь! Вам надо немедленно уходить. Иначе все пропало.

ДЕППЕР. Да я же ничего не сделал, а она принялась орать, как сумасшедшая.  Да замолчите же, сударыня.

ФЕЙС. Она и в самом деле сумасшедшая, разве вы сразу не поняли? Но вас, кажется, интересовало не состояние ее рассудка, а состояние ее покойного супруга.

САТЛ носится по сцене, останавливается у того места, где был тайный ход, через который ДЕППЕР проник в дом.

САТЛ. Фейс!!!

ФЕЙС. Все пропало. Я не смогу вас вывести тем же путем.

ДЕППЕР. А дверь?

ФЕЙС. Дверь на замке, а ключ у него. Вам необходимо спрятаться. За мной. Быстро!

ФЕЙС спускается на нижний уровень, ДЕППЕР следует за ним. ДОЛ продолжает вопить. ФЕЙС открывает дверь кладовки.

ФЕЙС. Сюда. Скорее.

ДЕППЕР забирается в кладовку, ФЕЙС закрывает за ним дверь.

ФЕЙС. Сидите тихо, как мышь.

САТЛ входит в «спальню» ДОЛ.

САТЛ (громко, чтобы слышал ДЕППЕР). Что с вами? Вам приснился кошмар?

ДОЛ (так же). Ах, нет, это был не кошмар. Это был ОН.

САТЛ. Кто это «он»?

ДОЛ. Это было незабываемо. Впервые за двадцать с лишним лет… Кудесник, вы просто кудесник.

САТЛ. Он вам приснился?

ДОЛ. Нет, ОН был здесь со мной.

САТЛ (орет). Фейс!!!

Появляется ФЕЙС.

ФЕЙС. Да, мой господин?

САТЛ. Кто здесь был?

ДОЛ. О-о-о-о-о!

ФЕЙС. А кто мог здесь быть? Смотрите, дверь на замке, а ключ у вас.

САТЛ. Вот, выпейте, милая, и успокойтесь.

Естественно, он ей ничего не дает, но ДОЛ затихает.

САТЛ. Если только я узнаю, что кто-то был в доме без моего ведома, я… я не знаю, что с ним сделаю. Подай мне мой халат.

САТЛ надевает халат. Стук в дверь.

САТЛ. Иди, открой. Доктор Сатл начинает прием.

Протягивает ФЕЙСУ ключ, а сам усаживается в кресло ФЕЙС открывает дверь и, пораженный, отступает. На пороге АНАНИЯ.

ФЕЙС (немного придя в себя). Чем можем вам служить, ваше преподобие?

АНАНИЯ. Могу я видеть господина Лавуита?

ФЕЙС. Боюсь, что это невозможго, господин Лавуит сейчас в отъезде.

АНАНИЯ. А вы кто будете?

ФЕЙС. Его слуга. Фейс, к вашим услугам.

АНАНИЯ. И что же, вы здесь проживаете один?

ФЕЙС. О, нет, ваше преподобие. На время своего отсутствия господин Лавуит любезно согласился поселить в своем доме его друга господина Сатла, всемирно известного ученого.

АНАНИЯ. А с господином Сатлом я мог бы переговорить.

САТЛ (в кресле). Я к вашим услугам, ваше преподобие.

ФЕЙС подводит АНАНИЯ к САТЛУ. АНАНИЯ замечает ДОЛ, лежащую за полупрозрачной занавеской.

САТЛ. Рад нашему знакомству, ваше преподобие, чем могу служить?

АНАНИЯ. Видите ли, господин Сатл, от своих прихожан я неоднократно слышал, что в этом доме творятся странные вещи.

САТЛ. Какие же странные вещи могут твориться в этом доме?

АНАНИЯ. Вот эта женщина – там, за занавеской.

САТЛ. Это моя племянница. Она больна.

АНАНИЯ. Но ее наряд, сэр…

САТЛ. Я нашел его в гардеробе господина Лавуита. Она не верит, что больна, и я стараюсь поддерживать ее в этом убеждении. Поэтому не стал переодевать ее в больничное.

АНАНИЯ. Но сударь, до меня дошли слухи, что вы пытаетесь создать философский камень.

САТЛ. Это ложь.

АНАНИЯ. Вот как?

САТЛ. Я не пытаюсь. Я его уже создал.

АНАНИЯ. Но… Но этого не может быть!

САТЛ. Отчего же? Разве вы не верите в преображение, ваше преподобие. Почему же, скажите на милость, кусок свинца не может преобразиться в золото?

АНАНИЯ. Но это колдовство!

САТЛ. Возможно. Но я ученый и не делаю разницы между колдовством и чудом.

АНАНИЯ. Если презренный металл воцарится над человечеством, оно погибнет.

САТЛ. Напротив, оно спасется. Скажу вам больше, род человеческий спасется, не только благодаря моему скромному труду, но и при участии святой церкви.

АНАНИЯ. Нет! Для святого дела потребен святой путь.

САТЛ. А разве усиление церкви – это не святой пути во имя святого дела?

АНАНИЯ. С помощью золота?

САТЛ. Вы забываете, ваше преподобие, что слово «философский» имеет неисчислимое множество значений. К примеру, одно них – «чудотворный».

Стук в дверь.

САТЛ. Это посетитель к моей племяннице. Поднимемся наверх и продолжим нашу увлекательную беседу.

САТЛ и АНАНИЯ поднимаются наверх. ФЕЙС открывает дверь. На пороге ДЕГГЕР. В руках у него огромный ящик, который он с трудом удерживает.

ДЕГГЕР. Вот, сэр, я все принес, как обещал.

ФЕЙС. Тише! Он сейчас занят, и ему нельзя мешать. Что это?

ДЕГГЕР (тихо). Все, что ваш господин велел принести для изготовления снадобья. Вот, взгляните.

Принимается распаковывать ящик.

САТЛ и АНАНИЯ наверху.

САТЛ. Вы ведь верите в чудо, святой отец, не так ли?

АНАНИЯ. Моя вера обязывает меня верить.

САТЛ. Представьте, что с помощью моего камня вы сможете исцелять больных. Какое там! Вы сможете избавить город от чумы. Как вы думаете, это поспособствовало бы росту влияния церкви?

АНАНИЯ. Безусловно. Хотя, знаете… Чума… Она в некотором смысле делает народ более богобоязненным. Люди чаще ходят в церковь…

САТЛ. Но если церковь избавит народ от чумы, его вера станет безграничной.

АНАНИЯ. Допустим, вы правы.

ДЕГГЕР и ФЕЙС внизу.

ФЕЙС. Что это?

ДЕГГЕР. Серебряный сервиз.

ФЕЙС. А это? (Извлекает из ящика бутылку виски) Откуда?

ДЕГГЕР. Порт, сэр. Да вдобавок, чума. В таком месте и в такое время можно добыть, что угодно. Вы не поверите, сэр, но заезжие контрабандисты просто молятся на эту чуму. Их товар скупают за любую цену. Люди жаждут забыться в вине.

ФЕЙС отвинчивает пробку. Нюхает содержимое бутылки.

ФЕЙС. Хозяин будет доволен.

ДЕГГЕР. Я именно хотел ему угодить.

САТЛ и АНАНИЯ наверху.

САТЛ. И вы совершенно напрасно относитесь к золоту, как к презренному металлу.

ФЕЙС и ДЕГГЕР внизу.

ДЕГГЕР. А где?…

ФЕЙС. Ждет тебя.

Кивает на занавеску. ДЕГГЕР скрывается за ней. ФЕЙС тоже уходит.

САТЛ и АНАНИЯ наверху.  

САТЛ. В конце концов, все, что угодно, может быть обращено на благие цели. А золото – это вообще особый случай.

АНАНИЯ. Что вы имеете в виду?

САТЛ. Церковь могла бы иметь столько золота, что скупила бы все земли в Европе. Как ученый, я не вижу никакой логики в разделении власти на светскую и духовную. Единовластие, несомненно, наиболее эффективная форма правления. Зачем нужны монарх и архиепископ? По-моему, одного архиепископа было бы вполне достаточно. Возможно, я рассуждаю с чисто научной точки зрения, но вы могли бы стать единой властью – и духовной, и светской одновременно.

АНАНИЯ (осторожно). Полагаю, такое положение вещей явилось бы благом.

САТЛ. И уж позвольте быть с вами совершенно откровенным. Ну к чему вам, скажите на милость, постоянно носить личину святости, обхаживать престарелых вдов в надежде, что они оставят церкви свое наследство, тайно по ночам принимать скоромную пищу, мучить паству не имеющим ответа вопросом, что Богу угодно, а что нет? Все эти глупости вроде смирения, воздержания и прочей ерунды – вы, как человек мудрый, не можете не понимать, что церкви они только мешают. И, наконец, почему бы вам не посмотреть на философский камень, как на дар свыше? По-моему, это вполне логично.

АНАНИЯ. И вы готовы предоставить церкви золото, добытое при помощи вашего искусства? Столько золота, сколько потребуется на осуществление всех названных вами целей?

САТЛ. Цель науки – способствовать совершенствованию мира. И в этом наши цели совпадают. Но все не так просто и не так быстро, ваше преподобие. Я действительно добыл философский камень, но на это у меня ушло немало средств. Уверен, что со временем процесс изготовления можно будет ускорить и упростить.

АНАНИЯ. Но для этого нужны средства? Я правильно вас понял?

САТЛ. Грубо говоря, да.

АНАНИЯ. А можно… взглянуть?

САТЛ. На философский камень? Ну конечно. Вот он на столе.

АНАНИЯ подходит к столу и внимательно рассматривает лежащие там куски золота.

АНАНИЯ. Это подлинное золото?

САТЛ. Могу при вас проделать опыт.

АНАНИЯ (после некоторого колебания). Нет, думаю, в этом нет необходимости. Ну что ж, у нас имеются подаяния для сирот, в основном серебро. Ну и, конечно, пожертвования прихожан. Я постараюсь убедить братство довериться вам. А как долго ждать?

САТЛ. Учитывая, в какой сегодня фазе луна, полагаю, дней десять. 

АНАНИЯ. Служение Господу требует от нас терпения. Мы подождем.  Я не могу вам сейчас ничего обещать. Я в некотором смятении, и думаю, не нужно объяснять вам причины. Позвольте мне удалиться. Надеюсь, мы скоро встретимся вновь.

САТЛ. По поводу паствы, ваше преподобие…

АНАНИЯ. Что?

САТЛ. Ваши прихожане не будут мне досаждать, мешать моей работе? Изготовление философского камня дело очень тонкое, требующее особого состояния души.

АНАНИЯ. На этот счет можете не волноваться, сударь. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы успокоить паству.

 САТЛ. В таком случае, не смею вас задерживать, ваше преподобие. Фейс, проводи.

ФЕЙС провожает АНАНИЮ до дверей и поднимается к САТЛУ. В руке у него бутылка виски.

САТЛ. Плесни немного.

ФЕЙС наливает себе и САТЛУ. Они делают по глотку.

 САТЛ. Знакомо ли тебе, дружище Фейс, такое слово, как «экспромт»? Сейчас ты был как раз свидетелем экспромта. 

ФЕЙС. Не знаю, что это значит, но я бы предпочел стать свидетелем превращения свинца в золото.

САТЛ. Всему свое время. Как там наш малыш?

ФЕЙС. Похоже, на седьмом небе.

САТЛ. Пора его оттуда спускать. Мы ждем господина Маммона с ценным грузом. К тому же, я не теряю надежды, что прелести «царицы фей» сделают его более частым гостем в нашем доме, а господин Маммон не из тех, кто является в гости без подарка. Да, и вот еще что. Вот эту штуку (достает из кармана халата амулет) передай нашему любителю азартных игр. И сделай так, чтобы больше он здесь не появлялся.

ФЕЙС. Все понял.

ФЕЙС спускается вниз, подходит к кладовой и отпирает ее. Оттуда выбирается ДЕППЕР. Вид его жалок. он весь в пыли, парадный костюм измят и испачкан, волосы всклокочены.

ФЕЙС. Сударь, сейчас я вас выведу. Кстати, примите мои поздравления.

ДЕППЕР (уныло). С чем?

ФЕЙС. Она от вас без ума. Еще немного напора, и она ваша до скончания века.

ДЕППЕР. Еще?! Нет уж, увольте. Со мною чуть сердечный приступ не случился. У тебя не найдется сердечных капель? 

ФЕЙС качает головой.

ДЕППЕР. Жаль. Я лучше отправлюсь в чумной барак, чем к этой озверелой тигрице.

ФЕЙС. Но она только и мечтает о новой встрече с вами.

ДЕППЕР. Черт с ней! Пусть мечтает.

ФЕЙС. Ваш отказ видеться с ней разобьет ей сердце. Вы и впрямь оказались каким-то необыкновенным.

ДЕППЕР. Покуда она здесь, ноги моей не будет в этом доме.

ФЕЙС. Дело в том, сударь, что наша вдовушка не желает возвращаться домой. Боится, что там болезнь снова одолеет ее. И магистр согласился оставить ее здесь и позволить принимать гостей.

ДЕППЕР. Значит, я вообще сюда больше никогда не приду. И потом, я ведь явился не только по этому делу.

ФЕЙС. Ну конечно, конечно, чуть не забыл.

Достает талисман и протягивает его ДЕППЕРУ. Тот жадно хватает его и принимается пристально рассматривать.

ДЕППЕР. Из чего он сделан?

ФЕЙС. Это известно только хозяину.

ДЕППЕР. Вы уверены, что он сработает?

ФЕЙС. Хозяин оказывал помощь очень многим, и пока еще никто не жаловался. Так вы уверены, что не хотите еще раз повидаться с вдовой? 

ДЕППЕР. Скорее, я соглашусь нырнуть в бассейн с крокодилами.

Доносится томный стон ДОЛ.

ДЕППЕР (в панике). Это она! Бежать отсюда, скорее бежать! 

ФЕЙС открывает дверь и выпускает ДЕППЕРА. Потом подходит к занавеске, за которой спальня ДОЛ.

ФЕЙС. Эй, малыш, ты не переутомился?

Никакого ответа.

ФЕЙС. Тебя желает видеть хозяин. (Пауза) Эй, вы там!

ФЕЙС решительно дергает за занавеску и тут же сталкивается с ДЕГГЕРОМ. Тот почти голый, сжимает в руках одежду, волосы встрепаны, лицо злое.

ДЕГГЕР. Какого черта?! Проваливайте!

ФЕЙС. Хозяин будет недоволен.

ДЕГГЕР. Плевать!

ФЕЙС. А ваша лавка?

ДЕГГЕР. Плевать!

ФЕЙС. А великое будущее?

ДЕГГЕР. Предпочитаю жить настоящим.

САТЛ (наверху). Это очень неразумно.

ДЕГГЕР ( оторопело). Что?

САТЛ. Оденьтесь и идите сюда.

Несколько придя в себя, ДЕГГЕР торопливо одевается и поднимается наверх.

САТЛ. Вот ваше снадобье.

Протягивает ему небольшой флакон.

ДЕГГЕР. Благодарю вас, сэр. ( С сомнением) И на это ушло все мое серебро?

САТЛ. Это только первая порция. Снадобье нужно применять постепенно. Через десять дней я дам вам еще одну порцию. Окропите этим стены лавки, особенно оконные рамы и дверные косяки. И можете ни о чем не беспокоиться. Ваша лавка будет процветать. (Берет принесенную ДЕГГЕРОМ бутылку).

ДЕГГЕР. Это вам, сэр.

САТЛ. Спасибо. Я так и понял.

ДЕГГЕР (невольно передразнивая САТЛА). Это только первая порция.

САТЛ. А что, есть еще?

ДЕГГЕР (тихим голосом). У меня припрятан целый ящик. И это не предел.

САТЛ. Отлично, сынок. Должен тебе сказать, что ОНИ очень уважают это зелье и могут стать твоими постоянными клиентами.

ДЕГГЕР. Но это же замечательно!

САТЛ. Еще бы! Мое снадобье действует превосходно, но если тебе удастся завоевать ИХ расположение, будь я проклят, если через полгода в этом кресле не будешь сидеть ты.

ДЕГГЕР. Сэр, вы меня смущаете.

САТЛ. Брось! Ты не такой уж тихоня, каким кажешься на первый взгляд. Кстати, как тебе она?

ДЕГГЕР закатывает глаза и разводит руками.

САТЛ. Я так и думал. Когда явишься за следующей порцией, она будет тебя ждать. (С наигранной грустью) Возможно, я уже не достаточно молод для нее.

ДЕГГЕР. Ну что вы, сэр…

САТЛ. Молчи. И запомни – сочувствие это первый шаг к катастрофе. Впрочем, сейчас ты был неискренним, и поэтому я тебя прощаю. А теперь ступай… Да, и не забудь про мой процент.

ДЕГГЕР. Како можно, сэр!

САТЛ. Фейс, проводи.

ДЕГГЕР и ФЕЙС спускаются вниз. Оказавшись рядом с занавеской, ДЕГГЕР останавливается, делает движение, чтобы отдернуть ее, но ФЕЙС толкает его вперед.

ФЕЙС. Не стоит играть с огнем, малыш. Раз он сказал, через десять дней, значит, через десять дней.

ДЕГГЕР неохотно уходит. ФЕЙС возвращается к САТЛУ. Тот о чем-то напряженно думает, выражение его лица довольно мрачное.

ФЕЙС. Что-нибудь не так?

САТЛ. Я пытался повторить опыт. Пытался, пока сон не одолел меня. Ничего не получается. Ладно, сейчас придет Маммон, а потом я продолжу попытки. И вот еще что. если объявится этот прощелыга, как его, Серли, гони его в шею.

Стук в дверь.

САТЛ. Это Маммон. Иди, открой.

ФЕЙС торопливо сбегает по лестнице вниз и открывает дверь. Входит МАММОН. В руках у него несколько увесистых кожаных мешочков.

МАММОН (САТЛУ). Друг мой, какие новости? Что вам удалось за эту ночь?

САТЛ. Ужасно завидую людям, которые по ночам спят. Но видно, такая роскошь мне недоступна. Что до наших дел, то я не зря провел бессонную ночь. Еще один образец камня, весом побольше первого, почти готов. Осталось добавить кое-какую эссенцию…

МАММОН. Вот!

Протягивает САТЛУ мешочки с деньгами.

САТЛ. Это весьма кстати. Вы ведь знаете, я не жаден до денег. Собственно, я готов довольствоваться самым малым. Но опыты. Знали бы вы, сколько материалов приходится тратить впустую. Но это наука, и по-другому быть не может. Да возьмите хотя бы эту эссенцию, о которой я говорил. Безумно дорогой компот. Некоторые составляющие мне привозят аж из Африки! При этом стоит ошибиться хоть на одну унцию…

МАММОН. Друг мой, я знаю толк в искусстве и кое-каких удовольствиях, которые мы еще можем получать в нашей грешной жизни. Но в науке я полный невежда. Так что даже не пытайтесь разъяснить мне ваши таинства. Я всецело полагаюсь на вас…

САТЛ (немного холодно). Кстати об удовольствиях. Я ничего не имею против горячительных напитков, но умоляю вас не болтать лишнего. О философском камне должны знать только мы двое. И больше никто!

МАММОН (виновато). Проклятое пойло!  Из-за этих чумных порядков я даже забыл его вкус. А этот мальчишка, что на днях открыл табачную лавку, тайком приторговывает хмельными напитками. Большого вреда я в этом не вижу, поскольку стоит оно таких деньжищ, что едва ли в городе найдется больше двух-трех человек, способных позволить себе это удовольствие. Но я, как вы знаете, не испытываю недостатка в средствах, ну и простите за выражение, нализался вдрызг. Черт его знает, что я там болтал.

САТЛ. Прошу вас, в следующий раз будьте осторожны.

МАММОН. Клянусь! Никому ни слова. Ш-ш! Т-сс! А сколько времени уйдет на изготовление эссенции?

САТЛ. Изготовить ее недолго. Но перед употреблением она должна как следует настояться. Наберитесь терпения, сударь, и в скором времени у вас будет столько золота, что мумии египетских фараонов перевернутся в своих пирамидах.

МАММОН. Как вам известно, золото нужно мне не для преумножения богатства. Так что пусть фараоны спят спокойно.

САТЛ. Знаю, знаю. Вам поставят памятник из чистого золота за вашу доброту и заботу о всеобщем благоденствии.

МАМОН. Рано или поздно чума отступит и тогда я…

САТЛ. Это случится гораздо раньше, чем вы думаете.

МАММОН (ошарашен). Как?! Вы и это…

САТЛ. Только это строго между нами.

МАММОН. Я лучше откушу себе язык. Больше ни пинты пойла. То есть… Ну может, одну пинту, но не больше, и только дома. (Просительно). Это ведь не повредит?

САТЛ. Наоборот, не отказывайте себе в горячительном. Вино будоражит воображение, а оно вам скоро очень даже понадобится. И не стесняйтесь угощать других, коли средства вам это позволяют. Вы ведь не брезгуете моим вином?

МАММОН. Как можно, сударь?

 САТЛ. Согласитесь, всем понадобится немалое воображение, чтобы оценить всю грандиозность ваших замыслов. 

  МАММОН (воодушевляясь). Да, да! Сегодня с раннего утра, не взирая на головную боль, я начал составлять план работ. Думаю, прежде всего нужно будет снести трущобы, а на их месте воздвигнуть храмы искусства. Да, сударь, именно храмы. Я не боюсь этого слова. Искусство, как и церковь, способно избавить людей от порочных наклонностей. Если бы я не собрал в своем доме работы лучших художников и ваятелей, если бы не любовался ими каждодневно, кто знает, что стало бы со мной и моим состоянием. Эти храмы будут соседствовать с общедоступными библиотеками. Я выпишу книги со всего мира. Тысячи, сотни тысяч, миллионы книг. Каждый сможет их читать, потому что я построю школы, где всех обучат грамоте. А сколько людей с моей помощью смогут сами посвятить себя искусству и наукам! Для вас, мой друг, я отстрою дворец… Нет, лучше замок, где все будет приспособлено для научных изысканий, и вы ни в чем не будете знать недостатка. Я не пожалею средств на то, чтобы оградить людей от смертельных недугов. Я заполню досуг людей таким изобилием зрелищ и увеселений, что они забудут о том, как пропивать деньги или проигрывать в карты. Не будет больше дешевых борделей. На их месте возникнут святилища любви, где мужчины и женщины смогут предаваться изысканному совокуплению и познавать все тончайшие премудрости любви…

Появляется ДОЛ в наряде царицы фей.

САТЛ. Миледи, вы снова покинули ваше царство?

ДОЛ. Просто я услышала, как этот господин…

МАММОН. Эпикур Маммон, к вашим услугам (кланяется) Я имел честь видеть вас вчера.

ДОЛ. Да, припоминаю. Так вот, господин Маммон говорил о любви, и мне стало любопытно.

МАММОН. Я много, о чем говорил. (САТЛУ) Миледи осведомлена о наших планах?

САТЛ. Нет, да это и ни к чему. Зачем раньше времени волновать умы? К тому же, все, что ее интересует, она уже услышала. До остального ей нет дела. Пока.

МАММОН. Вот именно «пока». Скоро всем будет до всего дело. Ах, ваше величество, как бы мне хотелось открыть вам все мои…

САТЛ делает предостерегающий жест и МАММОН умолкает.

САТЛ. Всему свое время, мой дорогой. Но вам следовало бы чаще бывать в нашем доме. Уверен, это доставило бы радость царице.

МАММОН. О, с превеликим удовольствием.

ДОЛ. Для меня вы будете самым желанным гостем.

МАММОН. Благодарю. Однако…Миледи давеча обмолвилась, что вы постоянно меняете ее, как это?..

ДОЛ. Воплощения.

МАММОН. Вот именно. Право, мне было бы весьма печально, явившись к вам однажды, застать миледи в каком-нибудь ином… воплощении.

САТЛ (нахмурившись). Вы хотите, чтобы я оставил ее в образе царицы фей?

Пауза.

МАММОН. Что? Это так сложно?

САТЛ. Да сказать по правде, нелегко. Настой, который я ей даю, составлен из редчайших трав и лепестков цветов, которые растут лишь на одном острове в Карибском море…

МАММОН. Ни слова больше! Уж если я чего пожелаю страстно, то скупиться не стану. Вот… 

Достает еще один мешочек с деньгами

МАММОН. И пусть ваш настой никогда не иссякнет. Понадобится еще, я заплачу.

ДОЛ. Вы такой любезный, такой щедрый…

САТЛ.  Мне придется давать вам более крепкий настой, поэтому вам необходимо набраться сил. Отправляйтесь сейчас к себе (МАММОН явно разочарован) Не расстраивайтесь, мой друг, завтра вы снова увидите ее. А сейчас, уверен, вам не терпится вернуться к вашим планам.

МАММОН. О, да, конечно. До завтра, миледи. До завтра, сударь.

МАММОН уходит. 
ДОЛ. Бедняга Фейс…

САТЛ. Почему «бедняга»?

 ДОЛ. Ему придется одному отдуваться за нас троих, когда все раскроется.

САТЛ. Не волнуйся за него. Прежде чем мы покинем это место, он  сопрет все, что сможет унести, и исчезнет. Жаль, конечно, что уже вскоре его постигнет страшное разочарование.

ДОЛ. Почему?

САТЛ. Все деньги и драгоценности, хранящиеся в моем тайнике, фальшивые. Я сам помог ему узнать про этот тайник.

ДОЛ. А настоящие?

САТЛ. Они припрятаны совсем в другом месте. 

ДОЛ. И ты мне скажешь, в каком?

САТЛ. Скажи, Дол, я ведь правда сделал тебя счастливой? Ты веришь, что все эти богатства мне ни к чему, если рядом не будет тебя?

ДОЛ. Я помню наш уговор.

САТЛ. Забудь об уговоре. Я люблю тебя…

ДОЛ. И поэтому подкладываешь меня в постель к нужным людям?

САТЛ. Издержки. Наплюй и забудь. Так ты веришь?

ДОЛ. Тебе трудно верить. Ты так много лжешь…

САТЛ. Да, приходится. Но сейчас…

ДОЛ. Сейчас ты делаешься слишком сентиментальным, Сатл. Сейчас не время для любовных признаний. Помни про камень.

САТЛ. Да, ты права. Я должен идти работать. Попробую восстановить состав этой проклятой эссенции.

ДОЛ. Эта проклятая эссенция избавит нас от проклятья нищеты.

САТЛ. Да, пойду. Чует мое сердце, этот поп не заставит себя долго ждать. Видела бы ты, как горели его глаза.

ДОЛ. Ты же знаешь, я не могла видеть. Я была занята другим.

САТЛ. Дол!

ДОЛ. Все. Молчу. Ступай.

САТЛ торопливо спускается вниз и исчезает. ДОЛ одна. Неожиданно открывается крышка люка и из него появляется СЕРЛИ.

ДОЛ. Вы? Как вы сюда попали?

СЕРЛИ. Очень просто. Я никуда не уходил. В этом доме столько всяких укромных мест, что спрятаться и незаметно провести ночь не составляет труда.

ДОЛ. Но зачем?

СЕРЛИ. Профессиональное любопытство.

ДОЛ. Так вы все слышали?

СЕРЛИ. Все. Или почти все.

ДОЛ. И что вы теперь собираетесь делать? Выдать нас?

СЕРЛИ. Возможно, но не сейчас. Как всякий зритель, я хотел бы дождаться финала. Какой мне, собственно, интерес выводить вас на чистую воду? Разве мои разоблачения сделают людей умнее и они перестанут слепо доверять шарлатанам и проходимцам? Скорее наоборот. таких охотников до легкого счастья и процветания станет еще больше. Меня другое интересует. зачем это нужно вам, Дол?

ДОЛ. Неужели непонятно?

СЕРЛИ. Нет… 

ДОЛ. А почему вас это интересует?

СЕРЛИ. Вы мне очень нравитесь, Дол.

ДОЛ. Вот как!

СЕРЛИ. Я часто бывал в театрах, до того как их закрыли, и уверяю вас, дело близится к финалу. Но даже вы, актеры, исполнители главных ролей, понятия не имеете, что это будет за финал.

ДОЛ. А вы имеете?

СЕРЛИ. В общих чертах. Никуда вы с вашим магистром не уедете, потому что Фейс знает про ваши планы. Место, где этот чародей прячет свои богатства, ему известно. Более того, там уже ничего нет, потому что сегодня ночью Фейс все перепрятал. Я видел. Вся эта история с философским камнем очень скоро разъяснится. То, что ваш приятель умеет превращать свинец в золото, - полная чушь. Просто над ним кто-то подшутил. Или вы думаете, кроме вас на свете нет шутников? Завтра этот дуралей Деппер проиграет последние штаны. А любвеобильного Деггера обвинят в незаконной торговле спиртным. И оба они непременно заявятся к вам с претензиями. Наименьшую опасность для вас представляет Маммон. Даже когда он все поймет, он будет молчать, чтобы не выглядеть идиотом. Денег у него и без философского камня куры не клюют. Разве что он проникся нежным чувством к вам. Его преподобие, конечно, все узнает, и гнев его будет пострашнее гнева Божьего.  Ведь он, по сути, стал вашим соучастником и поэтому поспешит обвинить вас в колдовстве и связи с дьяволом. Даже чуму он припишет вашим козням. Представляете, что вас ждет?

ДОЛ. И что вы предлагаете?

СЕРЛИ. Лично вам? Бежать. Со мной. И немедленно.

ДОЛ. Бежать с вами?

СЕРЛИ. Я вам совсем безразличен, Дол?

ДОЛ. Ну как вам сказать… А если я соглашусь? Что мы будем делать?

СЕРЛИ. Для начала поживем немного в свое удовольствие.

ДОЛ. Каким образом?

СЕРЛИ. Я знаю, куда Фейс перепрятал деньги и драгоценности…

Стук в дверь.

СЕРЛИ. Это должно быть священник. Мне лучше исчезнуть. Постарайтесь не выдать себя. Я вас найду…

СЕРЛИ прыгает в люк и закрывает за собой крышку. ДОЛ спускается вниз и скрывается за занавеской. Появляется ФЕЙС. Он открывает дверь и впускает АНАНИЮ, в руках у которого здоровенный тюк.

ФЕЙС. Ваше преподобие…

АНАНИЯ. Ух, еле дотащил. Что господин Сатл? Он дома?

ФЕЙС. Он в лаборатории. Сейчас доложу о вашем приходе. А вы пока располагайтесь.

ФЕЙС уходит. Появляется ДОЛ. На ней тот же наряд, что и в первой сцене первого действия, только теперь он выглядит еще более вульгарным и вызывающим. Выражение лица совершенно безумное. Вид ее смущает АНАНИЮ.

АНАНИЯ (неуверенно). Сударыня…

ДОЛ. После смерти Александра, убили Антигона и Передикку. Остались двое – Птоломей с Селевком… Египет – прах… И если мы теперь ни призовем язычников Эллады и раввинов, чтоб научили нас говорить на языке Явака или Эбра, нас всех ждет… (Словно вдруг очнувшись) О, мой Бог!  (Падает на колени) Он вновь меня преследует…

АНАНИЯ (ошарашено). Кто вас преследует?...

ДОЛ. Он хочет проникнуть в меня. Овладеть мною… Что я сейчас  говорила?

АНАНИЯ. Сударыня, мне право трудно повторить…

ДОЛ. Вот-вот. Я становлюсь сама не своя. Господи, опять!.. Изучив Талмуд и греческий, мы восстановим против исмаэлитов дом Елены. Не будет страшен нам царь Аббадон… 

Вновь приходит в себя. Смотрит на АНАНИЮ.

ДОЛ. По вашему одеянию я вижу, что вы служитель церкви?

АНАНИЯ (испуганно, будто его в чем-то уличили). Да, дочь моя… Но…

ДОЛ. Вы должны мне помочь?

АНАНИЯ. В чем?

ДОЛ. В меня вселился бес.

АНАНИЯ торопливо крестится.

ДОЛ. Он не дает мне покоя ни днем, ни ночью. Когда он проникает в меня, я могу совершить любой самый страшный грех. Прелюбодеяние! Убийство. Могу даже лжесвидетельствовать.

АНАНИЯ. Господи всемогущий, спаси нас и помилуй.

ДОЛ. Спасите меня, ваше преподобие. Никто, кроме вас, не в силах мне помочь.

АНАНИЯ. Дочь моя, вам следует сходить в церковь, исповедаться, причаститься…

ДОЛ. Нет! Нет! Только не в церковь! Как только я приближусь к дверям церкви, он убьет меня. Я знаю. И я окажусь в аду… (Снова впадает в безумие) Что ты уставился на меня, блудливый старик? Ты вожделеешь моего тела? Тебе нравится моя грудь?  (Расстегивает пуговицы на платье и обнажает грудь) Ну как тебе? А это? (Приподнимает юбку, демонстрируя ноги и ляжки)

ДОЛ начинает выделывать какие-то непристойные движения. АНАНИЯ закрывает лицо руками. Впрочем одним глазом он все-таки подсматривает. Входят САТЛ и ФЕЙС. САТЛ явно чем-то озабочен.

САТЛ. Простите, ваше преподобие. Я дал ей сильное успокоительное средство и был уверен, что сейчас она спит.

ДОЛ продолжает кривляться, теперь уже перед всеми троими.

АНАНИЯ. Ужасно, ужасно.

ФЕЙС. Поверьте, ваше преподобие, для господина Сатла это невыносимая мука. Несмотря ни на что, он нежно любит племянницу, тем более что она сирота.

ДОЛ (кривляясь). Ах, сирота я, сирота! Батюшка приревновал матушку к какому-то испанскому графу и заколол ее шпагой, а потом закололся сам.

АНАНИЯ. Ужасно!

САТЛ. Ни одно из приготовленных мною снадобий не помогло ей. Осталась последняя надежда. Вот…

Достает флакон с какой-то жидкостью.

АНАНИЯ. Что это?

САТЛ. Настой, содержащий в себе пыль философского камня. Я отломил кусочек и растер его в ступе. Ну… С Богом!

Крестится, подносит флакон к губам ДОЛ.. Та сопротивляется. На помощь САТЛУ приходит ФЕЙС. Вдвоем они заставляют ДОЛ выпить раствор. Она тут же падает и остается лежать неподвижно. Долгая пауза.

АНАНИЯ. Она… Она умерла?!

САТЛ. Не знаю.

ФЕЙС. Вроде, дышит. Или мне кажется?

АНАНИЯ. Смотрите, она пошевельнулась.

ДОЛ открывает глаза, слегка приподнимается. Лицо ее источает покой. Взгляд осмысленный, хотя и немного растерянный, как у человека, очнувшегося после долгого сна. САТЛ склоняется над ней.

ДОЛ. Дядя?

САТЛ. Как ты себя чувствуешь, дорогая?

ДОЛ. Хорошо. Но как я здесь оказалась? Ведь я, кажется, спала. Фейс?

ФЕЙС. Всегда к вашим услугам, госпожа.

САТЛ. Моя ненаглядная Дол, позволь представить тебе его преподобие…

ДОЛ порывисто хватает руку АНАНИИ и целует ее.

АНАНИЯ. Это… Это поразительно.

ДОЛ (САТЛУ). Ах, дядя, мне снился такой страшный сон. Мне снилось… Нет, не могу даже говорить об этом. Как хорошо, дядя, что ты меня разбудил. Мне казалось, я никогда не проснусь. Ваше преподобие…

АНАНИЯ. Это был всего лишь сон. Успокойтесь, дочь моя.

ДОЛ. Ваше преподобие, в этом страшном сне, среди всего этого кошмара, я находила силы молиться. Мое тело было невероятно тяжелым, словно налитое свинцом. Но я продолжала молиться и вдруг почувствовала легкость. Окутывавшая меня тьма стала рассеиваться,  и мне… Мне показалась я вижу Его лик. И еще Он слегка коснулся рукой моего лба. Я проснулась и вот я среди вас. Какое счастье, что это был всего лишь сон…

АНАНИЯ. Хвала Господу!

ДОЛ с трудом пытается встать. САТЛ и ФЕЙС спешат помочь ей. ДОЛ немного пошатывает, и она опирается на руку АНАНИИ.

АНАНИЯ. Вам нехорошо, дочь моя?

ДОЛ. Голова немного кружится.

САТЛ. Ты еще слаба, Дол. Тебе надо прилечь.

ДОЛ. Да, спасибо, дядя. Спасибо, мой добрый Фейс. Ваше преподобие, завтра я хотела бы исповедаться.

АНАНИЯ. С Божьей помощью я сам исповедую вас.

Крестит ее. ДОЛ целует его руку. ДОЛ идет в спальню. САТЛ и ФЕЙС поддерживают ее с двух сторон.

 ФЕЙС (тихо). Надеюсь, ты наврал про золотую пыль?

САТЛ (так же тихо). Я уже сам не понимаю, когда вру, а когда говорю правду.

ФЕЙС. Не вздумай тронуть камень. Помни, он наш.

Они скрываются в спальне. Через несколько секунд САТЛ и ФЕЙС возвращаются.

САТЛ. Пройдемте наверх, ваше преподобие.

САТЛ поднимается по лестнице. Подхватив свой тюк, АНАНИЯ следует за ним. ФЕЙС остается внизу. В углу нижней части сцены прожектор высвечивает лабораторный стол САТЛА. Там все в полном беспорядке. опрокинутые колбы и реторты, рассыпанные порошки, обрезки каких-то трав и т.д.

АНАНИЯ. У вас усталый вид, и вы явно расстроены. Впрочем, я понимаю… Но ведь все обошлось. И ваш научный гений получил столь впечатляющее подтверждение.

САТЛ. Да, конечно… Но эти постоянные приступы с племянницей совершенно выбили меня из колеи. Работа стоит. (Словно позабыв про АНАНИЮ, разговаривает как с самим собой) Я должен получить философский камень.

АНАНИЯ. Но вы ведь его уже получили. Я сам тому свидетель.

САТЛ. Я должен торопиться. Философский камень можно получить только при определенном состоянии луны по отношению к другим светилам. Время идет. Если я не успею сейчас, придется ждать целый год. Вам, ваше преподобие, разве не было бы обидно потерять целый год?

АНАНИЯ (в тревоге). Нет, нет, об этом не может быть и речи.  Вера, сын мой, не менее хрупкая вещь, чем ваш философский камень, и если в течение долгого времени ее не подпитывать, она зачахнет. Братья сильно воодушевлены моим сообщением. К тому же, в городе начали происходить странные вещи.

САТЛ. Какие?

АНАНИЯ. Я сам еще во всем не разобрался. Одно могу сказать. чума сделала свое дело, и ей пора уходить. Промедление в целый год было бы катастрофой.

САТЛ лишь тяжело вздыхает.

АНАНИЯ. Идите, сын мой, и продолжайте ваш труд. Здесь (кивает на тюк) всякая серебряная утварь и пожертвования прихожан. Мы пошли на огромный риск, совершили, можно сказать,  святотатство, доверившись вам. Так что, пожалуйста, не подведите нас. Я же покину вас и с вашего позволения прихвачу один кусочек философского камня. Вот этот, самый маленький. И поспешу к братьям, чтобы предъявить доказательство того, что философский камень существует и поведать им о виденном мной чуде. Да поможет вам Бог.

Не спрашивая разрешения, АНАНИЯ берет кусочек золота и  уходит. САТЛ остается один на пустой сцене. Он выглядит совершенно разбитым. Появляется ФЕЙС.

ФЕЙС. Послушай меня. Забудь о камне. Давай делать ноги.

САТЛ (в отчаянии). Дол, ты была права. Я впал в соблазн, и отныне мне не будет покоя, пока я не смогу получать столько золота, сколько хочу.

ФЕЙС. Жаден ты без меры.

САТЛ. Вы считали меня обманщиком и шарлатаном. Да и я сам был о себе такого мнения. Но если я смогу добывать философский камень, то получится, я уж и не такой шарлатан. А может, я и впрямь великий ученый? Маг и чародей? Соблазн, соблазн!(ФЕЙСУ, кивает на принесенный АНАНИЕЙ тюк) Отнеси в тайник.

ФЕЙС. Слушаюсь, ваше ученое величество.

ФЕЙС берет тюк и уходит.

ДОЛ. У тебя получится.

САТЛ. Надо спешить. 

САТЛ уходит. Из люка появляется СЕРЛИ.

СЕРЛИ. Дол, он прав. Нам надо спешить. Рано или поздно он обнаружит, что его тайник пуст, и тут такое начнется.

ДОЛ. А тайник Фейса?

СЕРЛИ. Он уже тоже пуст. Послушайте, Дол, этот ваш остолоп Фейс прав в одном. с этим добром мы сможем прожить безбедно не один год. Решайтесь, Дол. Я предлагаю вам союз.

ДОЛ. Будет ли он крепок, наш союз, - вот, в чем вопрос.

СЕРЛИ. Я уже говорил вам – вы мне очень нравитесь. В моей жизни было немало женщин, но такой, как вы,  я никогда не встречал.

ДОЛ. Чем же я такая особенная?

СЕРЛИ. Вы всегда разная, и при этом вы – это вы. Ваш друг, конечно, нагло врал, разглагольствуя о всяких там перевоплощениях. Вернее, так ему казалось. На самом деле он говорил истинную правду. Признайтесь, Дол, разве когда вы изображали перед нами царицу фей, вам не казалось, что вы на самом деле царица? А сумасшедшая племянница и ее чудесное исцеление? На какое-то мгновение я испугался, что вы и в самом деле сошли с ума. Но потом  я понял, что вы просто куражитесь и получаете от этого удовольствие. Разве не так, Дол? Вы ведь веселились от души, наводя ужас на этого святошу. Вы единственная из всех, кого не интересуют деньги. Ну разве что еще Маммон, и то лишь потому, что он и так купается в золоте. Вы не любите деньги. Вы любите игру. В ней ваше призвание. Вы готовы играть всю жизнь, и это то, что привлекает меня в вас. Что за радость быть с женщиной, если она изо дня в день одна и та же? А вы, Дол, и дня не проживете без превращений. И это то, что я всегда мечтал найти в женщине. За это я полюбил вас…

ДОЛ. Как ваше имя?

СЕРЛИ. Мэт.

ДОЛ. Мэт Серли.  Мэт и Дол. Дол и Мэт. Звучит неплохо. “Tea for Two”.

Звучит музыка. СЕРЛИ и ДОЛ танцуют.

СЕРЛИ (танцуя). Скажите только, Дол, вы согласны?

ДОЛ. Я согласна, Мэт. 

ЗАТЕМНЕНИЕ

Конец второго действия

* * * *





ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ 


Верхняя часть сцены затемнена. Нижний уровень освещен и теперь представляет улицу. По ней неспешно идет ЛАВУИТ, дородный, хорошо одетый мужчина лет пятидесяти пяти. На другом конце сцены появляется ФЕЙС. Увидев ЛАВУИТА, он, как вспугнутая кошка, отскакивает в сторону и исчезает.. Неторопливым шагом ЛАВУИТ уходит.





Затемнение.


Теперь нижний уровень сцены представляет собой первый этаж дома ЛАВУИТА. САТЛ за рабочим столом колдует над своими колбами и ретортами. Он совершенно поглощен работой. Входит ФЕЙС.


САТЛ. Какие новости?


ФЕЙС. Новости? Новости прелюбопытные.


САТЛ (не очень заинтересованно). Например?


ФЕЙС. Например, Деппер сорвал банк и положил в карман очень кругленькую сумму.


САТЛ (не прерывая работы). Действительно, любопытно. Что еще?


ФЕЙС. В лавку Деггера выстроилась очередь из покупателей.


САТЛ (равнодушно). Кто бы мог подумать?

 
ФЕЙС. Многие выходят с бутылками, о содержимом которых нетрудно догадаться. Еще говорят, он нанял охранников стеречь лавку. На улицах я видел много людей, которые, мне показалось, были сильно под мухой.


САТЛ. Что еще?


ФЕЙС. С десяток безнадежно больных вдруг взяли и выздоровели.


САТЛ (проявляя некоторый интерес). Вот это новость!


ФЕЙС (кричит). Это не новость, Сатл. Это так, ерунда. А настоящая новость это то, что я только что видел Лавуита!


САТЛ (отрывается от работы). Что?!


ФЕЙС. Столкнулся с ним почти нос к носу. Это чудо, что он меня не увидел.


САТЛ. Лавуит в городе! Ах ты, как не вовремя!


ФЕЙС. Теперь действительно нельзя медлить ни минуты.


САТЛ. Да. (Кричит). Дол! Дол!


Освещается верхний уровень сцены. Из люка появляется ДОЛ.


ДОЛ. Чего разорался?


САТЛ. Дол, мы уезжаем немедленно. Лавуит вернулся.


ДОЛ. Давно пора. Ну так вот. я никуда не поеду. 

САТЛ. Как не поедешь? 


Из люка появляется СЕРЛИ, с трудом волоча два больших чемодана, которые ставит в незаметное место.


САТЛ. Это еще что такое? Откуда он взялся?


СЕРЛИ. Ставлю вас в известность, господин Сатл, что мы с мисс Дол решили сочетаться законным браком.


САТЛ (не веря собственным ушам). Сочетаться браком?! Ты выйдешь замуж за этого нищего щелкопера?


ДОЛ. А я до денег не жадная. Был бы человек хороший.


ФЕЙС. Она так часто изображала сумасшедшую, что в конце концов, сама спятила.


СЕРЛИ. Довожу до вашего сведения, что я получил наследство, так что не волнуйтесь, мисс Дол ни в чем не будет нуждаться.


САТЛ (подозрительно). Постой, откуда он знает, что ты Дол? Он ведь видел тебя царицей фей…


СЕРЛИ. И царицей фей, и изнемогающей от похоти незнакомкой, и соблазнительницей юных, но подающих надежды мерзавцев, и безумной племянницей… Две последние ночи, сударь, я имел честь провести в вашем доме. Не возмущайтесь. Прятаться, подглядывать, подслушивать – для журналиста это нормальная профессиональная работа. Такая же нормальная, как для шарлатана надувать доверчивых болванов.


САТЛ. Дол, как ты могла?


ДОЛ. Не стоит, Сатл. Я нужна тебе только для того, чтобы ты мог проворачивать свои дела.


САТЛ (горько). Я думал, ты мне веришь…


ДОЛ. Скорее, ты на это рассчитывал.


ФЕЙС. Ладно, черт с ней! Я пошел собирать манатки.


САТЛ. Ты еще пожалеешь.


Делает движение, чтобы уйти.


ФЕЙС. А ты куда?


САТЛ (уклончиво). Ну там у меня бумаги, записи, дневники… Не хочу, чтобы они попали в чужие руки…


Громкий и настойчивый стук в дверь. Все замирают. Пауза.


САТЛ (в панике). Всем сидеть тихо! (ФЕЙСУ) Не открывай!


ФЕЙС. Если это Лавуит, придется открыть. Иначе он вызовет стражу, и они взломают дверь.


ДОЛ (тоже напугана, ФЕЙСУ). Скажешь, что не ожидал его приезда и пригласил гостей.


ФЕЙС. Привратник пригласил гостей в дом хозяина?! Скажешь тоже!


Снова громкий стук.

СЕРЛИ. По-моему,  у вас не очень большой выбор.

САТЛ (СЕРЛИ). Вы знакомы с Лавуитом?

СЕРЛИ. Шапочно.

САТЛ. Так. (ФЕЙСУ) Скажешь, что господин журналист не знал о его отсутствии и только что пришел с супругой. А меня представишь его знакомым.

СЕРЛИ (насмешливо). Искренне польщен знакомством.

ФЕЙС идет к двери, открывают. Врываются ДЕППЕР, ДЕГГЕР, АНАНИЯ.. Все трое пребывают в сильном возбуждении, начинают говорить одновременно. За ними входят двое ОХРАННИКОВ с большим ящиком в руках..

ДЕППЕР. Магистр, вы маг и чародей! Вот!


Раскрывает кейс, откуда вываливаются пачки банкнот, монеты и драгоценности.


ДЕГГЕР. Пришел поблагодарить вас, сэр…


АНАНИЯ. Сударь, у меня к вам важный разговор. Желательно с глазу на глаз.

ДЕППЕР. Все это я выиграл за одну ночь! Видели бы вы, как мне шла карта…Наконец-то я могу оставить службу и полностью предаться своей страсти.


ДОЛ. Страсти, говорите?

ДЕППЕР замечает ДОЛ и приходит в некоторое смятение.

ДЕППЕР. Сударыня… Я не совсем это имел в виду. Моя подлинная страсть – карты.


ДОЛ (насмешливо). Ах, какая жалость!


ДЕГГЕР. Вы не поверите, сэр, от покупателей нет отбоя. А зелье расходится просто на ура. Пришлось даже нанять двух охранников. Вот, рекомендую. Отличные ребята. Оба только что из тюрьмы.  Этот совершил убийство, за что и был повешен. Кажется, это было два века назад. А этот – из благородных, дрался на дуэли и тоже кончил на виселице. Не делайте круглые глаза, сэр. Неужели вы не поняли? Они из ЭТИХ!


ОХРАННИКИ кланяются, каждый на свой манер. АНАНИЯ решительно хватает САТЛА за руку и отводит в сторону. ДЕППЕР открывает ящик и принимается извлекать из него бутылки. 


ДЕГГЕР. Джентльмены, позвольте по этому случаю… (СЕРЛИ) И вы, сэр, не имею чести знать вашего имени…

СЕРЛИ. Мэт Серли. А это моя невеста мисс Дол.

ДЕГГЕР. Ваша невеста? (к ДОЛ) Мэм, вы разбили мое сердце. Впрочем, теперь у меня столько дел, что я вряд ли смог бы уделять вам достаточно времени и внимания.

АНАНИЯ (САТЛУ). Я имел встречи с очень влиятельными представителями ряда государств. Как быстро однако разносится молва! Мы обсуждали вашу идею, они отнеслись к ней в высшей степени благосклонно и выразили согласие оказать содействие вашим исследованиям…

ДЕППЕР. Не угодно ли партию в покер?

ДЕГГЕР. После, после. Сначала выпьем за наш успех. (ФЕЙСУ) Любезный, где тут у вас бокалы?

Ничего не соображающий ФЕЙС поднимается наверх и достает бокалы. ДЕППЕР, ДЕГГЕР и ОХРАННИКИ следуют за ним. САТЛ и АНАНИЯ внизу.

АНАНИЯ. Больше всего их потрясла история чудесного исцеления больных чумой. Мы с братьями растерли ваш камешек в ступе, смешали со святой водой и отправились прямехонько в чумной  барак. Вообразите, один глоток этого чудесного снадобья…

САТЛ. Я прошу прощения…

С силой вырывается из рук АНАНИИ и уходит.

ФЕЙС (увидев, что САТЛ ушел). Извините. Я на минуту. (Уходит)


СЕРЛИ. Кажется, сейчас начнется.


ДОЛ. Неплохо бы и нам смотаться поскорее.


ДЕГГЕР. Ваше преподобие, что это вы там в одиночестве? Идите к нам.


Немного поколебавшись, АНАНИЯ поднимается наверх.


ДЕППЕР. Здоровье великого магистра!


ДЕГГЕР. Пусть всегда будут ЭТИ!


АНАНИЯ (СЕРЛИ и ДОЛ). Да благословит Господь ваш союз, дети мои.


Все поднимают бокалы и пьют. В это время раздается стук в дверь. Пауза.


ДЕГГЕР (ОХРАННИКАМ). Откройте.


ОХРАННИКИ спускаются и открывают дверь. Входит ЛАВУИТ.


ЛАВУИТ (ОХРАННИКАМ, как старым знакомым). Привет, ребята. (Оглядывается) Однако, что здесь происходит? Это мой дом или я ошибся адресом? Да нет, определенно это мой дом. И лица все знакомые. Преподобный Анания, надеюсь, вы столь же усердно молитесь о нашем благе, как и прежде. Деппер, друг мой, о вас ходят легенды. Никто не помнит, чтоб кому-нибудь так везло в карты. (ДЕГГЕРУ) Да и вам, Авель, грех сетовать на фортуну. Говорят, вы собираетесь продать лавку, купить двухэтажный дом и на первом этаже открыть курительный салон.


ДЕППЕР (ДЕГГЕРУ). Я предложил бы вам устроить при вашем салоне небольшое игорное заведение.


ДЕГГЕР. Отличная мысль.


СЕРЛИ. В самом деле, почему бы нет? Тем более что незаконная торговля спиртным будет там поставлена на широкую ногу.


ЛАВУИТ. А, Серли, вы как всегда уже успели все пронюхать. Может, представите мне вашу даму?


СЕРЛИ (сухо). Мисс Дол. Моя невеста.


ЛАВУИТ. Очень приятно. Привет, Долли.


ДОЛ. Привет, бродяга. Не чаяла вновь тебя увидеть.


ЛАВУИТ. Что за ерунда! Я обещал вернуться и вернулся.


СЕРЛИ (удивленно). Вы знакомы?


ДАВУИТ. Мы с Долли старинные друзья. 


ДЕГГЕР. Господин Лавуит, мы вторглись в ваш дом и хотели бы немного загладить нашу бесцеремонность. Просим вас присоединиться к нам.


ЛАВУИТ. С удовольствием.


СЕРЛИ. К сожалению, мы с мисс Дол вынуждены вас покинуть. Дела. Желаю хорошо провести время. Пойдем, Дол.


Берет чемоданы.

ЛАВУИТ. Вы уходите, Серли? Какая жалость. Однако позвольте полюбопытствовать, что это за чемоданы?

СЕРЛИ. Я вернулся из путешествия и не успел зайти домой, так как спешил на свидание с возлюбленной. 

ЛАВУИТ. Почему вы решили, что ваша возлюбленная будет ждать вас в моем доме? И почему вы путешествуете с моими чемоданами?

СЕРЛИ. С вашими? Почему с вашими?

ЛАВУИТ. Конечно, с моими. Там возле ручек должны быть мои инициалы. Можете убедиться. Что с тобой, Дол? Ты побледнела.

СЕРЛИ. Я вам их верну. Дело в том, что в долгих странствиях по свету мои баулы совсем развалились, и я решился позаимствовать…

ЛАВУИТ. Конечно, конечно. Я рад оказать вам услугу. Однако поскольку это мои чемоданы, хотелось бы знать, что в них?

СЕРЛИ (с вызовом). То, что принадлежит мне.

ЛАВУИТ. И вы можете это доказать? Представьте мне решение суда и ступайте с миром. (ОХРАННИКАМ) Ребята, сделайте одолжение, сходите за приставом. Пусть произведет опись. Мы быстренько уладим это дело.

СЕРЛИ (с трудом сдерживая ярость). Не надо пристава (ставит чемоданы на пол).

ЛАВУИТ (миролюбиво). Не надо, так не надо. Да что с тобой такое, Долли? Ты вот-вот упадешь в обморок…

Доносятся громкие крики. Потом пистолетный выстрел. На нижний уровень сцены выбегают ФЕЙС и САТЛ.. В руке у САТЛА дымящийся пистолет. ФЕЙС выхватывает нож. Отбросив пистолет, САТЛ делает то же самое.

САТЛ. Убью!

ФЕЙС. Попробуй!

САТЛ. Ты обокрал меня!

ФЕЙС. Ты сделал это первым…

ЛАВУИТ. Что происходит?

При виде ЛАВУИТА ФЕЙС и САТЛ замирают.

ЛАВУИТ. Ба, кого я вижу! Мой верный привратник Фейс. Что случилось, друг мой? Ты подвергся нападению? Кто этот человек? Впрочем, я догадываюсь. Он хотел ограбить меня, и ты стал на защиту моего добра. Верный Фейс. (САТЛУ) А вам, сударь, видимо придется объясняться со слугами закона. (ОХРАННИКАМ) Возьмите его, ребята.

 ОХРАННИКИ делают движение, чтобы схватить САТЛА.

САТЛ. Я не вор!

АНАНИЯ. Господин Лавуит, это же ваш друг доктор Сатл. Он всего лишь проводил опыты…

ЛАВУИТ. Опыты? В моем доме? Не спросясь моего разрешения? И ты, Фейс, позволил ему?

СЕРЛИ. Они одна шайка, сэр.

ДЕППЕР. Шайка? Почему шайка?

АНАНИЯ. Господин Лавуит, вас пытаются ввести в заблуждение. Этот великий человек изобрел средство, которое избавит наш город от чумы.

ЛАВУИТ. Так, так. Похоже, я догадываюсь. А вас, Деппер, он сделал беспроигрышным игроком в карты. Друг мой, Авель, уж не этому ли человеку обязаны вы столь фантастическим процветанием вашей торговли?

ДЕГГЕР. Но господин Лавуит, поверьте…

ЛАВУИТ. Что скажешь, Фейс?

ФЕЙС (обречено). Все так. Кроме одного. Похоже, ему удалось добыть философский камень. Я сам видел, как свинец в его колбе превратился в золото.

ЛАВУИТ. Я всегда предостерегал тебя против неумеренного пьянства, особенно с утра.

ДОЛ. Я тоже видела. Но сейчас думаю, это был какой-то его очередной фокус.

ДЕППЕР. Но амулет! Он и в самом деле оказался волшебным.

ЛАВУИТ. И, полагаю, стоил вам немалых денег.

ДЕГГЕР. Черт меня возьми, но как тогда все это объяснить?

АНАНИЯ. Где наше серебро? Где пожертвования прихожан?

ЛАВУИТ. Все это вы найдете в этих двух чемоданах. Наш неугомонный  Серли оказался проворнее всех. еще немного и эти чемоданы исчезли бы в неизвестном направлении. Но сомневаюсь, что вам удастся вернуть себе ваше добро. Ведь никаких доказательств, что оно ваше, нет. Поэтому, советую вам, Деппер, завтра не садиться за карты. А вы, Авель, забудьте про двухэтажный дом и постарайтесь поскорее избавиться от спиртного, ибо из-за него вы сядете за решетку. Что до вас, ваше преподобие, то видимо, не так уж усердно вы молились, если Господь позволил какому-то прохвосту так вас обмануть.

Пауза.

СЕРЛИ. Меня обвинили в воровстве, и я не желаю ни минуты здесь оставаться. Дол, ты идешь?

ДОЛ. Пожалуй, я немного задержусь.

ЛАВУИТ. И ты об этом не пожалеешь.

СЕРЛИ. Дол, что все это значит?

ДОЛ. Мой милый Мэт, ты сам хотел, чтобы я постоянно менялась. Я лишь исполняю твое желание.

Решительным шагом СЕРЛИ спускается по лестнице и в дверях сталкивается с МАММОНОМ.

МАММОН. Серли! И вы здесь? Неужели решили воспользоваться услугами магистра? 

СЕРЛИ. Он такой же магистр, как я пророк Магомет.

МАММОН не высказывает ни малейшего удивления, что видит ЛАВУИТА.
МАММОН. Здравствуй, Лавуит.

ЛАВУИТ. Привет, Эпикур.

САТЛ. Что все это значит?

МАММОН. Это значит, что когда по случаю чумы позакрывали все театры, мне стало скучно.

ЛАВУИТ. Это значит, что я изрядно задолжал Маммону, и он обещал простить мне долг в обмен на представление. Я нанял актеров, которые бедствовали в отсутствии работы… И те с великим усердием стали развлекать почтеннейшую публику, в первую очередь моего приятели Маммона. Да я и сам изрядно повеселился.

ДЕППЕР. Но вот же деньги. И драгоценности. Все это я выиграл.

ЛАВУИТ. Вернее будет сказать, вам все это проиграли. Вашими партнерами за карточным столом были нанятые Маммоном актеры. Равно как и вашими покупателями, Авель, а также ЭТИМИ охранниками. А что до проигранных или пропитых денег, то для Маммона это сущие пустяки.

МАММОН. Я вовсе не жалею, что потратился. Особенно я потешался, когда наблюдал сцену исцеления больных чумой. Или слушал, как ваша братия, преподобный отец, распространяла по городу слухи о чудодейственном снадобье. Но я вижу, вы впали в уныние, друзья. Напрасно. Ваш выигрыш, Деппер, и ваша прибыль, Авель, с лихвой покроют все ваши расходы. Вы же, ваше преподобие, можете радоваться неизбежному росту влияния церкви. ведь все теперь будут думать, что это прежде всего вы победили чуму. Хотя чудодейственное снадобье тут совершенно не причем. Его принимали люди, много грешившие, но вполне здоровые. Чума отступает. Вам, должно быть, не известно, что за последнюю неделю не было ни одного случая заболевания. Но вы же безоговорочно верите всему, что пишет известный правдолюбец Серли и иже с ним. А они большие мастера сочинять кошмарные истории. Кстати, Серли, почему бы вам не выступить провозвестником избавления от страшной эпидемии?   Напишите что-нибудь такое жизнеутверждающее. Можете заработать неплохие деньги.

ЛАВУИТ. Да, чума отступает. Маммон откроет свой театр. Он действительно славный малый и большой меценат, хотя с таким состоянием просто грех не заниматься благотворительностью. Верно, Эпикур? Так что уже очень скоро, Дол, ты вернешься на сцену.

ДОЛ. И к тебе в постель?

ЛАВУИТ. Об этом мы поговорим отдельно. Сейчас же я не вижу, почему бы нам господа не выпить в честь избавления. От чумы, в первую очередь, и от двух отпетых мошенников. А может, еще и от глупости, а? (ФЕЙСУ и САТЛУ) Что до вас, любезные, то я даю вам ровно полчаса, чтобы собрать ваши пожитки и убраться восвояси. Вас же, господа, прошу наверх.

Все, кроме ФЕЙСА и САТЛА, поднимаются по лестнице. ФЕЙС и САТЛ уходят 

На верхнем уровне начинается веселье. Открываются бутылки, напитки разливаются в бокалы, звучит музыка, все танцуют, громко разговаривают, смеются. В ход идут маски, парики и наряды из «гардероба» мошенников…

Постепенно голоса, пение и смех затихают. Верхний уровень сцены медленно погружается в темноту. Освещается нижний уровень. Там, за «алхимическим столом, САТЛ и ФЕЙС. 


ФЕЙС. Он сказал, полчаса на сборы.


САТЛ. Какие сборы? Чего тут собирать? Вот этот хлам? Разве что…


Берет реторту с какой-то жидкостью, две склянки, разливает содержимое колбы по склянкам, одну протягивает ФЕЙСУ.


ФЕЙС. Что это?


САТЛ. Пей, не бойся.


ФЕЙС. Ты первый.


САТЛ. Думаешь, хочу тебя отравить? Ради чего?


ФЕЙС. Действительно, ради чего?


Они чокаются и пьют.


ФЕЙС (морщится). Ну и пойло…


САТЛ. Чем богаты… Хорошее пойло там, наверху.


ФЕЙС. Не убивайся. Можно подумать, в первый раз… Поверь, в мире полно городов, населенных преимущественно недоумками. Еще наверстаем.


САТЛ. Давай, еще что ли?


ФЕЙС. Давай.


САТЛ наполняет склянки. Они пьют.


САТЛ. Надоело. Выдохся.


ФЕЙС. Ты? Ни в жизнь не поверю!


САТЛ. Вот, скажи, ты и вправду мог убить меня за эти с позволения сказать сокровища?


ФЕЙС (подумав). Не знаю… Тогда мне казалось, что мог. А сейчас, не знаю…


САТЛ. Вот и я не знаю, нужны мне были все эти деньги и побрякушки?  


ФЕЙС. Что ты хочешь сказать?


САТЛ. Ты знаешь, что я хочу сказать. Нам нравилось делать то, что мы делали. Понимаешь? Просто делать это. Придуриваться, возбуждать в себе и в других алчность, злобу, вожделение, нравилось дурачить дураков, чувствовать свое превосходство, потешаться над ними. Думаешь, почему я тянул с отъездом? Чтобы сорвать куш побольше? Мне нравилась эта жизнь, понимаешь? Кем бы я ни был в этом мире, пусть самим Маммоном с его золотом, мне это было бы скучно. 


ФЕЙС. Я понимаю Деппера. Когда я вручил ему амулет, он вдруг обмолвился, что ему будет не хватать…


САТЛ. Я знаю. Будь этот амулет действительно волшебным, он бы выигрывал день, два, неделю, месяц, год, а потом просто бы взвыл от тоски. В конце концов, он бы отдал амулет кому-нибудь, кто еще не понял. И проиграл бы за одну ночь все, что успел нажить. И был бы счастлив, оставшись без штанов. Постоянство – вот самая страшная кара, которую Господь может выдумать для таких грешников, как мы. Даже блаженство, если оно постоянно, рано или поздно становится омерзительным.


Откуда-то из темноты возникает ДОЛ.


САТЛ. А вот и доказательство. Ну что, родная,  надоело блаженствовать? 


ДОЛ. Лавуит объявил о нашей с ним помолвке.


ФЕЙС. Мои поздравления. Будешь за ним, как за каменной стеной.


САТЛ. И поэтому ты здесь?


ДОЛ. Да.


ФЕЙС. Как это великодушно. Пришла проститься с бывшими сообщниками?


ДОЛ. Фейс, ты дурак.


САТЛ. Ты дурак, Фейс. Она пришла, чтобы уйти вместе с нами. Ведь так, Дол?


ДОЛ ничего не отвечает.


САТЛ. Так может, выпьем по этому поводу?


САТЛ берет еще одну склянку для ДОЛ, наполняет все три.


ФЕЙС. За придурков!


САТЛ. За всех шутов и надувал, на радость которым Бог создал этот мир и населил его людьми!  



ДОЛ. А вотр сонте!


Чокаются и пьют.


ДОЛ. Тьфу! Что за гадость вы пьете!


Выплескивает недопитое ею в колбу.


ФЕЙС. Вы стали привередливы, миледи.


ДОЛ. Ваша неразборчивость шокирует меня.


САТЛ (обиженно). Как вам не стыдно! Это единственная полезная вещь, которую я создал искусственным путем.


Все смеются. САТЛ тянется к колбе, чтобы разлить остатки.


ДОЛ. Смотрите!


САТЛ. Что?


ДОЛ. В колбе!


Все смотрят на большую колбу, куда ДОЛ выплеснула напиток САТЛА.


ФЕЙС. Это… Это золото!


САТЛ. Там был кусок свинца в растворе…


ДОЛ. Но это не свинец. Это золото!


Пауза.


САТЛ. Золото? Ну и черт с ним!


ФЕЙС. И то верно.


ДОЛ. Нам пора. Полчаса истекли.


Затемнение и тут же освещаются оба уровня сцены. На верхнем продолжается пированье – смех, музыка, танцы… На нижнем – САТЛ, ДОЛ и ФЕЙС идут к двери. САТЛ достает из-за пазухи большой слиток золота и бросает его на пол. Слиток падает с неестественным грохотом. Веселье на верхнем уровне мгновенно прекращается. Все, как завороженные, смотрят на слиток. САТЛ, ДОЛ и ФЕЙС уходят. Уже на самом пороге САТЛ останавливается и обращается к зрителям.


САТЛ (зрителям). Господа, мы прощаемся, но ненадолго. Возможно, при нашей новой встрече вы не узнаете ни меня, ни Фейса, ни Дол. Но суть дела это не меняет. Главное, что мы узнаем вас. И всегда будем к вашим услугам.


Кланяются. 

Затемнение.






КОНЕЦ

